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Kniha jmen  

Anglosaština  
„Anglosasové“ je moderní název pro germánské kmeny raného středověku, které překročily 
Kanál po odchodu Římanů a které se později začali samy nazývat Angličany (Angelcynn). 
Tato jména používali jak Anglové a Sasové, kteří se přeplavili do Británie, tak ti z jejich 
příslušníků, kteří zůstali na kontinentu.  
Anglosasové nepoužívali rodové jména. Jejich osobní jména obvykle tvořila dvojice slabik, 
jejichž původní význam se většinou ignoroval. Jednoslabičná jména (stará slova, přezdívky, 
zdrobněliny) existovala, ale považovala se za příliš nízká. Hrstka slabik byla výhradně 
mužská, nebo ženská, nebo s jinak omezeným použitím – například aethel (urozený), cyne 
(královský, král) a cwen (královna) používali pouze ti nejurozenější. Některé slabiky byly 
vždy na začátku jména, některé vždy na konci jména; většina jich mohla být tam i tam.  
Aliterace byla jak běžným prvkem anglosaské poezie tak anglosaských jmen. Děti v rodině 
obvykle měli jména začínající alespoň stejným písmenem, když už ne stejnou slabikou. 
Například Eadmund a jeho žena Aelfflaed mohli mít syny jmény Eadric, Ealdwine a Ecgwulf 
a dceru Eadgyth.  
Spelování nebylo jednotné a časem se zjednodušovalo (Eadgyth a Aelfraed se nedlouho po 
ovládnutí Anglie Vilémem Dobyvatelem stali Edith a Alfred). Zde se používá starší forma 
spelování, tedy je frith a nikoli frid, beorht a nikoli bert nebo bryht, a Aethelraed a nikoli 
Ethelred.  
 
Výslovnost  
Přízvuk je na první slabice. Existují odlišnosti od moderní angličtiny. Vyslovují se všechny 
souhlásky ve složenině, ale /sc/ se podobá /sh/ v „shy“, /cg/ se podobá /j/ v „jar“. /Cw/ se 
vyslovuje stejně jako /q/ v „queen“. /C/ a /g/ se obvykle vyslovuje tvrdě, ale před /i/ a /e/ a po 
/i/ se spíše podobají /ch/ nebo /y/, a na konci slova je /g/ měkké. /H/ na začátku slova je silně 
s přídechem. Samohlásky mají formu krátkou a dlouhou (přízvučnou). /A/ je jako v „uh“ nebo 
„art“, /e/ je jako v „bed“ nebo „lake“, a koncová „e“ se vyslovují. /I/ je jako v „bit“ nebo 
„bead“, /o/ je jako v „pod“ nebo „pour“, /u/ je jako v „bull“ nebo „moon“, /y/ se podobá „yih“ 
nebo „yeeh“. /Ae/ je jako v „cat“ nebo „sad“. Hlásky v diftonzích jako /ea/ a /eo/ přechází 
v sebe plynule.  
 
Příklady: Beowulf se čte jako Bayoh-wolf, Aethelraed jako Ah-thel-rad, Osric jako Oehs-rich, 
Wigburg jako Weey-burhh.  
 
Jednoslabičná jména  
Acca, Aeaba, Aeffa, Aeldra, Aelfa, Aelle, Aette, Anna, Bass, Beda, Bica, Binni, Blacey, 
Blithe, Bliths, Blostm, Bondi, Botta, Brand, Brant, Budda, Bugge, Bynni, Cada, Cana, Cearl, 
Cille, Clac, Cola, Cutha, Cyppe, Denu, Dodda, Eabae, Eafa, Eni, Fearn, Freca, Gal, Geol, 
Goda, Grim, Hacca, Haele, Haki, Hasta, Hedde, Hengist, Horsa, Hrafn, Hring, Hugi, Ine, 
Lilla, Moll, Mul, Octa, Offa, Ogga, Orm, Peada, Penda, Praen, Pymma, Reod, Saba, Sebbi, 
Snel, Sped, Swan, Swein, Thearle, Tofi, Toki, Tole, Tripp, Tubbi, Tukka, Tunni, Wace, 
Wada, Waed, Warer, Wini, Witta, Wuffa, Yffi,  
 
Pokud budeš chtít více jednoslabičných jmen, použij některou část z dvouslabičných jmen, ať 
už samostatně nebo se zdrobňovací koncovkou „-el“, „-ela“ nebo „-la“. Pozor, koncovka „-a“ 
byla ve staré angličtině maskulinní: Offa byl král, nikoli královna. Prvními zaznamenanými 
jmény jazyka byla Hengist a Horsa.  
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Mužská dvouslabičná jména  
Zvol dvě nerýmující se slabiky. Následující seznam není vyčerpávající, jen uvádí typické 
příklady.   
 
První běžné: Aelf, Aethel, Beald, Beorht, Cuth, Cyne, Deor, Ead, Eald, Gar, God, Here, 
Leof, Os, Sae, Sige, Thur, Wig, Wine, Wulf,  
 
První: Ac, Aelf, Aenes, Aethel, Aew, Ard, Arm, Baerh, Barda, Bay, Beald, Bel, Beo, Beorht, 
Beorn, Beran, Bitan, Blac, Blaec, Blaed, Bland, Bote, Bregu, Brun, Burg, Cadda, Caed, Cen, 
Ceol, Cuic, Cuth, Cyne, Daeg, Daegel, Daegga, Deal, Deor, Dern, Dude, Dun, Ead, Eald, 
Ealh, Ean, Ear, Ecg, Eofor, Frea, Frith, Gar, Geat, Gisel, Glaed, God, Gold, Graeg, Grim, 
Guth, Halig, Hard, Hari, Heah, Heana, Heard, Heathu, Helm, Heort, Here, Herle, Hlot, Hoga, 
Holen, Hrof, Hroth, Hun, Hwit, In, Isen, Kettil, Lang, Leod, Leof, Mael, Maer, Maht, Mund, 
North, Noth, Oe, Ondes, Ord, Orme, Os, Rand, Raegen, Read, Ric, Rim, Ruh, Run, Sa, Sae, 
Scroc, Secg, Sel, Sig, Sige, Snel, Stan, Strang, Sunu, Swet, Swith, Theod, Thur, Tila, Tort, 
Treuwe, Trum, Wacer, Waer, Wald, Walt, Weald, Weard, Wict, Wig, Wil, Wine, Wulf, Wusc  
 
Druhé běžné: beald, beorht, frith, gar, geat, hard, heard, here, maer, mund, noth, raed, ric, 
sige, stan, weald, weard, wig, wine, wulf  
 
Druhé: aeldra, aesc, arm, beald, beorht, beorn, bert, bote, brand, cromb, cyne, deal, deor, 
dread, ecg, cofer, frea, frith, fugol, gar, gard, geat, gild, glaed, god, gold, grim, gyr, haele, 
hard, heah, heard, helm, here, hun, in, kettil, lac, leod, leof, mael, maer, math, mann, mon, 
mund, noth, nyd, raed, rand, ric, rim, run, sele, sig, sige, snel, son, stan, sterre, strang, sunu, 
swith, thorne, uald, wacer, waer, wald, walh, walt, weald, weard, weorth, wict, wig, wil, wine, 
wini, wise, wold, wulf, wyn 
 
Ženská dvouslabičná jména  
Zvol dvě nerýmující se slabiky. Následující seznam není vyčerpávající, jen uvádí typické 
příklady.   
 
První běžné: Aelf, Aethel, Beald, Beorht, Cwen, Deor, Ead, Eald, God, Gunn, Hild, Leof, 
Mild, Os, Sae, Sige, Thur. Wig, Wine, Wulf  
 
První: Ac, Aelf, Aenes, Aethel, Aew, Ard, Arm, Baerh, Barda, Bay, Beald, Bel, Beo, Beorht, 
Beorn, Beran, Bitan, Blac, Blaec, Blaed, Bland, Bote, Bregu, Brun, Burg, Cadda, Caed, Cen, 
Ceol, Cuic, Cuth, Cwen, Cyne, Daeg, Daegel, Daegga, Deal, Deor, Dern, Dude, Dun, Ead, 
Eald, Ealh, Ean, Ear, Ecg, Eofor, Frea, Frith, Gar, Geat, Gisel, Glaed, God, Gold, Graeg, 
Grim, Gunn, Guth, Halig, Hard, Hari, Heah, Heana, Heard, Heathu, Helm, Heort, Here, Herle, 
Hild, Hlot, Hoga, Holen, Hrof, Hroth, Hun, Hwit, In, Isen, Kettil, Lang, Leod, Leof, Mael, 
Maer, Maht, Mild, Mund, North, Noth, Oe, Ondes, Ord, Orme, Os, Raegen, Rand, Read, Ric, 
Rim, Ruh, Run, Sa, Sae, Secg, Sele, Sig, Sige, Snel, Stan, Strang, Sunu, Swet, Swith, Theod, 
Thur, Tila, Tort, Treuwe, Trum, Tun, Wacer, Wael, Wald, Walt, Weald, Weard, Wict, Wig, 
Wil, Wine, Wulf, Wusc 
 
Druhé běžné: beald, beorht, burg, flaed, frith, gifu, gyth, here, hild, leofu, maer, or, raed, ric, 
sige, thryth, waru, weald, wig, wulf 
 
Druhé: aeldra, aesc, arm, beald, beorht, beorn, bert, bote, brand, burg, cromb, cyne, deal, 
deor, dreda, ecg, eofer, flaed, frea, frith, fugol, gar, geat, gifu, gild, glaed, god, gold, grim, 
gyr, gyth, haele, hard, heah, heard, helm, here, hild, hun, in, kettil, lac, leod, leofu, mael, 
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maer, maht, mon, noth, nyd, or, raed, rand, ric, rim, run, sele, sig, sige, snel, son, stan, sterre, 
strang, sunu, swith, thorne, thryth, uald, wacer, wald, walh, warn, walt, weald, weard, weorth, 
wict, wig, wil, wini, wise, wold, wulf, wyn, wythe 
 

Kornština  
Moderní jmenovací zvyklosti jsou stejné jako v angličtině: jedno nebo více osobních jmen 
následované rodinným jménem – například Digory Daveth Trevelyan.  
Kornská osobní jména se dnes podobají osobním jménům ve zbytku Británie, i když byly 
oživeny některé staré místní formy a přežily některá stará anglická jména (např. Loveday). 
Kornština byla keltským jazykem, stejně jako welština, a Cornwall se ubránil před Anglosasy. 
Ve 12. století ovšem většina mluvčích kornštiny přijala normanské jména (William, Ralph, 
Richard atd.), byť se sklonem používat dialektovou formu (Wella, Rawe, Hicca). Také přijali 
za svá některá jména irského, welšského a anglosaského původu (se stejnou dialektizací jako 
u normanských jmen). Tato jména se používala od středověku dál.  
Ve 14. století uživatelé kornštiny používali dědičná rodinná jména, obvykle odvozená od 
jmen místních, ale i od patronym (otcovo jméno s apostrofem a „s“, či koncovou příponou „-
oc“ a „-sek“). Například dcera zesnulého Ruana může být známa jako Jenifer Ruan´s 
(Ruanova), Jenifer Ruanok, Jenifer Ruansek.  
 
Výslovnost  
Kornštinu lze většinou vyslovovat jako angličtinu, /s/ se obvykle vyslovuje jako /z/, a může 
být na něj změněno. Na konci slova lze většinou zaměnit /c/ a /k/, /gh/ je tvrdé /h/, /ew/ zní 
jako /oo/, /y/ může znít v závislosti na jménu jako /ih/, /ee/ nebo /uh/.  
 
Příklady: Austell se vyslovuje Ah-stell, Myghal je muh-Hayl, Glewas je Gloo-ahs, Cordelia je 
kor-Deel-ah, Tamsyn je Tam-zuhn, Wylmet je Wil-met, Ryol je Ree-ol, Rozenwyn je roh-
Zen-win, Cador je Kahd-or.  
 
Mužská osobní jména  
Běžné: Daveth, Digory, Gerens, Jacca, Jory, Margh, Myghal, Perran, Tristan, Wella 
 
Standardní: Alan, Alun, Arthur, Arthyen, Austell, Benesek, Blyth, Branek, Branwalather, 
Brengy, Breoc, Bryok, Budic, Buthek, Cadan, Cador, Cadreth, Caradoc, Carasek, Carrow, 
Caswyn, Cleder, Clemow, Clesek, Colan, Colyn, Corentyn, Cornelly, Costentyn, Costetyn, 
Crantok, Credan, Daveth, Davy, Denzel, Digory, Docco, Doniert, Donyerth, Durngarth, Elid, 
Enoder, Ervan, Feoc, Gawen, Gerens, Gerent, Germoc, Germoe, Glewas, Goran, Gorlas, 
Goron, Gorthelyk, Gourgy, Gwinear, Gwynek, Herygh, Hicca, Howel, Hydroc, Iahan, Ives, 
Jacca, Jago, Jamma, Jory, Jowan, Kaveran, Kenal, Kenan, Kenver, Kenwyn, Keresyk, 
Kevern, Kitto, Ludwan, Maban, Madern, Malgen, Manuel, Margh, Marrek, Massen, Mawgan, 
Maylwen, Mellyan, Melor, Melyn, Meriasek, Merryn, Milyan, Myghal, Nadelek, Nechtan, 
Nerth, Neythen, Nicca, Padern, Pasco, Pawly, Peder, Pencast, Peran, Perran, Petroc, Petrok, 
Piran, Rewan, Ruan, Rumon, Ryel, Samson, Seleven, Selyf, Sennen, Silyen, Sithny, Sythyn, 
Talan, Talek, Tomas, Trevedic, Tristan, Trystan, Udy, Uther, Uthno, Vark, Vyvyan, Welet, 
Wella, Weryn, Wethinoc, Withell, Worrec, Yestin, Ythel  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Demelza, Eseld, Jenifer, Kerensa, Lowenna, Morwenna, Rosen, Tamsyn, Tryfena, 
Wenna 
 
Standardní: Ailla, Angelet, Arranz, Athwenna, Banallan, Barenwyn, Berlewen, Bersaba, 
Beryan, Blejan, Bryluen, Burien, Caja, Carenza, Ceinwen, Chesten, Columba, Conwenna, 
Cordelia, Crewenna, Cryda, Delen, Demelza, Derowen, Derwa, Dywana, Ebrel, Elestren, 
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Elowen, Endelienta, Endelyon, Eseld, Eselt, Esyld, Eva, Ewa, Ewe, Glanna, Gweniver, 
Gwennol, Hedra, Jenifer, Jenifry, Jenna, Jowanet, Kayna, Kelynen, Kensa, Kerensa, Kerenza, 
Keresyk, Kerra, Kew, Ladoca, Loveday, Lowenek, Lowenna, Mabyn, Manacca, Mariot, 
Marya, Melior, Meliora, Mellear, Melloney, Mellyn, Melwyn, Melyar, Melyonen, Melyor, 
Meraud, Merouda, Metheven, Morenwyn, Morgelyn, Morveren, Morvoren, Morwen, 
Morwenna, Morwennol, Morwetha, Neraud, Nessa, Newlyn, Newlyna, Nonna, Rosen, Rozen, 
Rozenwyn, Senara, Sevi, Sowena, Steren, Talwyn, Tamara, Tamsyn, Tecca, Tegen, 
Tregereth, Tressa, Trevenna, Tryfena, Vorva, Weneppa, Wenn, Wenna, Wylmet, Ygerna, 
Zethar 
 
Rodinná jména  
Běžná: Berriman, Care, Curnow, Noall, Pearce, Penrose, Quick, Rowe, Trevorrow, Vial 
 
Standardní: Andrewartha, Angrave, Annear, Anning, Bain, Baragwanath, Beckerleg, Bedell, 
Bennetto, Bennetts, Berriman, Berryman, Bescoby, Bice, Biddick, Binney, Blamey, Boase, 
Boden, Bolitho, Bonython, Borlase, Bosanko, Bosanquet, Bray, Briddon, Bryant, Carbines, 
Cardell, Care, Carlyon, Carnell, Carveth, Causley, Chegwidden, Chenhalls, Chenoweth, 
Clemow, Clemson, Climo, Clymo, Coad, Cocking, Colenso, Colley, Congdon, Corin, Couch, 
Cowling, Craddick, Crago, Craze, Crowle, Cundy, Curnow, Daniel, Deveril, Dobell, 
Dowling, Eade, Edwards, Ellis, Endean, Eva, Faull, Frayne, Freeman, Freethy, Galtey, Geach, 
Geake, Godden, Gole, Goss, Gribbin, Gynn, Hain, Haines, Hambly, Hannaford, Hannah, 
Harris, Hayne, Hendra, Hobby, Hocking, Hodge, Hollow, Hosking, Hoskins, Inch, Isbell, 
lvey, James, Jasper, Jelbart, Jennings, Jewell, Johns, Joliffe, Jolly, Keast, Keen, Keigwin, 
Kempthorne, Kersey, Kestle, Kinver, Kittow, Lander, Landreth, Lanyon, Lawry, Lean, 
Leggo, Liddicoat, Lowry, Maddaford, Maddern, Magor, Manin, Mayne, Menadue, Mitchell, 
Moon, Morcom, Murrish, Nancarrow, Nankervis, Nankivel, Newth, Nicholls, Ninnis, Noall, 
Noon, Oates, Odgers, Old, Olver, Opie, Otes, Palk, Pascoe, Pawley, Paynter, Pearce, Pellew, 
Penberthy, Pender, Pengelly, Penhaligon, Penhallow, Penn, Penrose, Pentreath, Penwarden, 
Perkin, Perrin, Peters, Pethick, Phillips, Poldark, Polmear, Praed, Prowse, Quick, Quintrell, 
Raddall, Restorick, Retallack, Richards, Rodda, Rogers, Rose, Roseveare, Rosewall, 
Rosewarne, Roskelly, Roskilly, Rouncefield, Rowe, Rowse, Rule, Rundle, Ryall, Sanders, 
Scobel, Skewes, Smith, Snell, Spargo, Stevens, Tamblyn, Tangye, Tanner, Teague, Terrill, 
Thomas, Tinney, Tonkin, Trebilcock, Tredinnick, Trefusis, Tregear, Tregellas, Tregelles, 
Tregenza, Tregloan, Treglown, Tregoning, Tregonning, Trelawney, Treleavin, Treloar, 
Tremain, Tremayne, Trembath, Tremelling, Trenance, Trerice, Treseder, Tresillian, Trestrail, 
Trethew, Trethewey, Trethowan, Trevain, Trevaskis, Trevellick, Trevelyan, Treverton, 
Trevethan, Trevithick, Trevorrow, Trewarthen, Treweeke, Trewhella, Trewin, Trezona, 
Trounson, Trudgen, Truscott, Tyack, Uren, Veal, Vear, Vellenoweth, Venton, Verran, Vial, 
Vosper, Voss, Warne, Warren, Wearne, White, Wickett, Williams, Windle, Withiel, Yelland, 
Yourand 
 

Středověká angli čtina  
Ve středověku se používala pouze osobní jména, v případě nutnosti i přezdívky. Přežila hrstka 
anglosaských jmen, dominují ovšem jména normanská. Distribuce jmen se liší od moderní: 
dvacet nejběžnějších jmen používalo 80% obyvatel. Spelování nebylo pevně dané a 
existovaly různé varianty většiny jmen, včetně familiárních a zdrobnělin.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Adam, Alan, Geoffrey, Gilbert, Henry, Hugh, John, Nicholas, Peter, Philip, Ralph, 
Reginald, Richard, Robert, Roger, Simon, Stephen, Thomas, Walter, William 
 
Standardní: Abel, Abraham, Absalon, Adam, Ailward, Alan, Alban, Albin, Alexander, 
Alfred, Alger, Almaric, Alured, Andrew, Arnold, Arthur, Aubrey, Augustine, Aymon, 
Aytrop, Baldwin, Bardulf, Bartelot, Bartholomew, Basil, Benedict, Bernard, Brice, 
Christopher, Clement, David, Drogo, Edmund, Edward, Elias, Ernald, Ernurf, Eustace, 
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Everard, Fulk, Fulke, Geoffrey, Gerard, Gervase, Gilbert, Giles, Gillemin, Godfrey, Godwin, 
Graland, Gregory, Guichard, Guy, Hamo, Hamon, Harry, Harvey, Hasculf, Henry, Herbert, 
Hereward, Howard, Huberd, Hubert, Hugh, Hugo, Humfrey, Humphrey, Imbert, Ivo, Jacob, 
James, Jocelyn, John, Jordan, Lambert, Laurence, Luke, Maneser, Martin, Matthew, Maurice, 
Michael, Miles, Milo, Nicholas, Nigel, Norman, Odo, Oliver, Osbert, Oswald, Pagan, Paul, 
Peter, Philip, Piers, Ralph, Randolph, Ranulf, Rauf, Rayner, Reginald, Renaud, Reynald, 
Richard, Robert, Robin, Roger, Saer, Segod, Serlo, Sewal, Sewin, Siger, Silvester, Simon, 
Stephen, Swain, Syward, Theobald, Thomas, Thurstan, Vincent, Wakelin, Walerand, Walter, 
Warin, Warren, William, Wymer  
 
Jiná: Acer, Adelard, Adric, Ailmar, Ailmund, Alard, Albert, Aldwin, Alfric, Alric, Ambrose, 
Anselm, Arnulf, Ascil, Auger, Aylmer, Aylwin, Aynulf, Beaumund, Beneger, Berenger, 
Bertram, Boniface, Brachtmar, Brune, Coleman, Constantine, Daniel, Denis, Dereman, 
Durant, Eberard, Edric, Edrich, Edulf, Ernwyd, Estmar, Fray, Fromund, Fulbert, Galant, 
Gamel, Gerebert, Germund, Gerald, Gerold, Gocelin, Godard, Godelot, Godric, Godsalm, 
Gredlan, Greylond, Harding, Hascuil, Hersent, Hodard, Ilger, Ingeler, Ioco, Isaac, Jakin, Jean, 
Joceaume, Jocelin, Joseph, Juibert, Julian, Lagot, Layamon, Leofric, Leofwan, Leonard, 
Letard, Louis, Mark, Mauger, Maurin, Noah, Odard, Oger, Orenga, Osgood, Osmer, Osmund, 
Otto, Quintin, Randwin, Reinbald, Reymund, Richeman, Ringer, Roce, Rocelin, Roland, 
Rolf, Sabern, Savaric, Saward, Sawin, Seaman, Solomon, Spakeman, Sperling, Sweting, 
Talebot, Terry, Theodric, Thorold, Toly, Trahel, Tristram, Turbert, Ulmar, Walding, 
Walkelin, Wano, Warner, Wigan, Wigar, Wimund, Wulfwin, Wydo, Wymarc, Wymon 
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Agnes, Alice, Amice, Avice, Beatrice, Cecily, Christiana, Eleanor, Emma, Isabel, 
Iseult, Joan, Juliana, Mabel, Margaret, Margery, Matilda, Rohesia, Sabina, Sara 
 

Standardní: Ada, Aelicia, Agatha, Agnes, Albreda, Alditha, Aldreda, Alice, Alina, Alisoun, 
Alveva, Alviva, Alyenora, Amabel, Amabella, Amice, Amicia, Amy, Anne, Ascelina, 
Avelina, Avice, Barbara, Basilia, Beatrice, Beatrix, Bertha, Cassandra, Castanea, Cecilia, 
Cecily, Celestria, Christiana, Christina, Clarice, Clemencia, Constance, Custancia, Custelot, 
Dionise, Dionisia, Edelina, Edith, Egidia, Ela, Eleanor, Elena, Elizabeth, Ellen, Emma, 
Emmeline, Estrild, Estrilda, Eugenia, Eva, Felicia, Florence, Galiana, Grecia, Guinevere, 
Gundreda, Gunnilda, Gunnora, Hawisia, Helewisa, Ida, Idonea, Imayna, Isabel, Isabella, 
Iseult, Ismenia, Isold, Isotte, Ivetta, Joan, Jocosa, Joia, Joyce, Juliana, Katherine, Lauretta, 
Lecelina, Lecia, Leticia, Lettice, Loveday, Lucia, Lucy, Mabel, Mabillia, Magdalen, 
Margaret, Margery, Marsilla, Mary, Matilda, Maud, May, Meliora, Melisant, Muriel, Nicola, 
Petronella, Philippa, Ragenild, Roesia, Rohesia, Rosamund, Rose, Sabine, Saeva, Sara, Sayna, 
Sibyl, Susanna, Theophania, Wil lelma 
 
Jiná: Aldiva, Aldwina, Alexandra, Aleysia, Alieva, Alma, Anabila, Angelet, Athelyna, 
Barbota, Benedicta, Benigna, Bersaba, Byota, Camilla, Crestina, Desiree, Diane, Edida, 
Ediva, Ermengarda, Ermenilda, Erneburga, Esilia, Eve, Evelot, Fina, Flandrina, Frethesantha, 
Gemina, Gencelina, Goda, Godehyda, Godelda, Godeleva, Godiva, Godrun, Golda, Grisilde, 
Guida, Hadewisa, Hagenild, Helen, Hodierna, Holdyva, Humberh, Hyldeihera, Italia, Laura, 
Laurencia, Leofrun, Leveva, Lina, Livina, Lyneya, Marsona, Masota, Melodia, Mirabel, 
Nolicia, Olive, Olympia, Orphilia, Osanna, Pavia, Richemaye, Richende, Runild, Sabelina, 
Scientia Sophie, Thomasine, Wyburh, Yerilda, Yvonne  
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Skotština  
Jmenovací zvyklosti jsou stejné jako v angličtině: jedno nebo více osobních jmen 
následovaných rodinným jménem, například Morag Iona Campbell. Skotská jména se 
překrývají s anglickými jmény, leč mnoho jmen je odvozeno z gaelštiny nebo norštiny. 
V současnosti se mohou používat vedle sebe anglická i gaelská forma jména, jako Mhairi 
(Mairi) a Mary. Ve 12, století se na většině území hovořilo gaelštinou, na západě a severu 
norštinou, na jihovýchodě angličtinou a na jihu normanskou francouzštinou. Okolo 14. století 
se vytvořila hrubá hranice mezi keltskými Skoty z Vysočiny hovořícími gaelštinou a 
Anglosasy z nížin, hovořícími skotštinou (dialektem angličtiny). Druzí jmenovaní v 15. století 
přijali přezdívky a přízviska jako rodinná jména. Na Vysočině se zhruba ve 12. století začala 
používat patronyma, z nichž se některá ve 14. století stala dědičnými příjmeními, ale zvyklost 
vytrvala až do 17, století. Ženám zůstalo jejich dívčí jméno i po svatbě až hluboko do 19. 
století.  
„Mac“ v rodinných jménech znamená „syn“ a bylo běžné mezi klany z Vysočiny. Dívka 
mohla místo toho používat „ní“ nebo „nic“ ve významu „dcera“, Například syn a dcera 
zesnulého Dairmuda mohli být známi jako Grant mac Dairmud a Ida ní Dairmud. Pozor, 
v nejstarších dobách klanové příjmení vyjadřovalo spíše vztah k náčelníkovi než pokrevní 
příbuznost. To dávalo jménu značnou moc – takovou, že když klan McGregorů začal být 
nezvladatelný, jeho jméno bylo postaveno mimo zákon. Spelování a psaní velkých písmen 
může být různé. Skoro jakékoli „mac“ lze spelovat „mc“, a následující písmeno může být 
velké i malé (běžnější). Například MacAlpine, Macalpine, McAlpine. Rodiny hrdě trvají na 
svém vlastním spelování, byť pro všechna jména se zde používá „mac“,  
 
Výslovnost  
Skotská výslovnost by většinou měla být dobře známá – obecně je měkčí než v angličtině. 
/ch/ jako v „loch“ je zasyčením vycházejícím ze zadní části hrdla, ne tvrdé /tch/, kterým 
začíná „chair“, /quh/ je ještě měkčí, něco jako /kwh/, s /k/ velice lehkým. A samozřejmě by se 
mělo /r/ vyslovovat prodlouženě, Bruce není ostré slovo, ale Brroosse.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Alasdair, Angus, Archibald, Blair, Bruce, Galium, Campbell, David, Dugald, Ewan, 
Fergus, Forbes, Fraser, Hamish, Ian, Kenneth, Lachlan, Murray, Ramsay, Robert  
 

Standardní: Aaron, Abb, Adaidh, Adair, Adam, Aed, Aeneas, Aenghus, Aidaan, Aiden, 
Ailbert, Aindreas, Ainslie,Alasdair, Alastair, Alec, Alexander, Alistair, Allan, Alpin, Andrew, 
Angus, Anthony, Aongus, Arran, Artain, Artair, Athol, Aulay, Banquo, Baptist, Barclay, 
Beathan, Beistean, Ben, Benjamin, Benneit, Bernard, Bhaltair, Blaine, Blair, Brechin, 
Brendon, Brock, Broderick, Bruce, Cailean, Callum, Calum, Cameron, Campbell, Charles, 
Charlie, Chattan, Christopher, Clyde, Colin, Colley, Colmac, Connor, Conor, Conran, Cosmo, 
Cradoc, Craig, Cramond, Crawford, Crinan, Cuthbert, Daniel, Darren, David, Dean, Declan, 
Denholm, Diarmid, Diarmud, Domhnall, Donald, Dougal, Douglas, Duff, Dugald, Duncan, 
Durell, Dylan, Eachann, Eairdsidh, Eallair, Eanraig, Ebenezer, Edan, Edward, Eideard, 
Elphin, Eoin, Erskine, Ethan, Euan, Evan, Ewan, Fagan, Farquhar, Fearchar, Fearghas, 
Fergus, Fife, Fingall, Finlay, Fionnghal, Fionnlagh, Forbes, Frangan, Fraser, Gary, Gavin, 
Geordie, George, Gilbert, Gilchrist, Glen, Gordon, Greg, Gregor, Gregory, Guinn, Guinoch, 
Hamish, Harailt, Harry, Hector, Hugh, Huisdean, Iaian, Iain, Ian, Innis, Jack, Jacob, Jake, 
James, Jamie, Jason, Jay, Joe, John, Jonathan, Jordan, Joseph, Josh, Joshua, Kai, Kathel, 
Keddy, Keir, Keith, Ken, Kenneth, Kevoca, Kieran, Kirk, Kyle, Labhrainn, Lachlan, Laird, 
Lamond, Lawrence, Lawrie, Lee, Lennox, Leon, Leslie, Lewis, Liam, Logan, Lorne, Louis, 
Lucas, Ludovic, Luke, Lyle, Machan, Magnus, Malcolm, Manas, Marc, Marcus, Mark, 
Martin, Mata, Matha, Matthew, Maurice, Max, Maxwell, Michael, Modan, Muir, Mungo, 
Murdo, Murdoch, Murray, Nairne, Nathalan, Nathan, Neacal, Neil, Niall, Nicholas, Oliver, 
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Owen, Paidruig, Parlan, Patrick, Paul, Peadair, Peter, Raghnall, Raibeart, Ramsay, Ranald, 
Reece, Reginald, Rhys, Rob, Robbie, Robert, Ronald, Rory, Ross, Rowan, Ruaraich, Ryan, 
Sam, Samuel, Sandy, Sawney, Scott, Sean, Seonaidh, Seoras, Shaun, Shaw, Shim, Sim, 
Simon, Siridean, Somhairle, Steaphan, Stephen, Steven, Stewart, Stuart, Tad, Tam, Tamhas, 
Tammas, Tavis, Taylor, Tearlach, Thomas, Tiobaid, Tamil, Tormod, Torquil, Tyler, Wallace, 
William  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Ailsa, Alana, Alexina, Catriona, Christy, Eilidh, Elspeth, Esme, Fenella, Fiona, Iona, 
Isla, Ismay, Jessie, Katrine, Kirstie, Mairi, Malvina, Morag, Rhona, Shona  
 
Standardní: Abbie, Abby, Abigail, Ada, Adeline, Aigneis, Aileen, Ailsa, Aimee, Aingeal, 
Aislinn, Alana, Alexandra, Alexina, Alexis, Alice, Alicia, Alison, Alma, Amber, Amy, Andra, 
Ann, Anna, Annabella, Anionia, Arabella, Armorel, Ashleigh, Baibin, Bairbre, Beathag, 
Beatrice, Beitris, Berneen, Bertha, Beth, Bethany, Bethea, Blanche, Brenda, Bríde, Bridie, 
Brighid, Brooke, Cáit, Caitlin, Caitlyn, Caitrín, Caitríona, Cara, Carla, Carly, Caroline, 
Catherine, Catriona, Charlotte, Chelsea, Chloe, Christina, Christine, Christy, Ciara, Claire, 
Claudia, Cliona, Constance, Courtney, Craigie, Cristíona, Danielle, Deborah, Deonaid, Diana, 
Dorcas, Doreen, Dymphna, Edith, Edwina, Effie, Eileanóra, Eileen, Eilidh, Eilish, Eirene, 
Eisitr, Eleanor, Elizabeth, Ellen, Ellie, Elsa, Elsie, Elspeth, Elspie, Emily, Emma, Emmeline, 
Erin, Eriu, Esmé, Esther, Eugenia, Euphemia, Eva, Evaleen, Eve, Felicia, Fenella, Fiachna, 
Fiona, Fionnaghal, Fionnuala, Flora, Florence, Frances, Freya, Gemma, Georgia, Georgiana, 
Gertrude, Gillain, Grace, Grainne, Hannah, Harriet, Heather, Helen, Henrietta, Holly, Honora, 
Ida, lona, Isabella, Iseahel, Ishbel, Isla, Ismay, Isobel, Ivana, Jade, Jane, Janet, Jasmine, 
Jeanie, Jemima, Jemma, Jenna, Jennifer, Jessica, Jessie, Joanna, Joanne, Jodie, Jordan, 
Josephine, Judith, Kara, Kate, Kathleen, Kathryn, Katie, Katrine, Kayleigh, Keeley, Keelin, 
Kelsey, Kerry, Kiera, Kirsten, Kirstie, Kirsty, Kyla, Laura, Lauren, Leah, Letitia, Lillian, 
Lisa, Liusaidh, Lorna, Louise, Lucy, Luíseach, Mabel, Madeline, Maeve, Mairi, Máirin, 
Mairsile, Malvina, Margaret, Maud, Maura, Maureen, Mavis, May, Megan, Melissa, Mia, 
Miriam, Moira, Moirin, Molly, Mor, Mora, Morag, Móreen, Morgan, Morna, Morven, 
Muiríol, Muirne, Myrna, Nancy, Natalie, Natasha, Neassa, Neile, Niamh, Nicola, Nicole, 
Noreen, Olivia, Onora, Oonagh, Paige, Pauline, Pearl, Peigi, Peigin, Phillipa, Phoebe, 
Rachael, Rachel, Raghnailt, Rebecca, Rebekah, Regina, Rhoda, Rhona, Roberta, Robyn, 
Rosaalie, Rosalind, Rosamund, Rosie, Rowena, Sally, Samantha Sarah, Senga, Shannon, 
Sheelagh, Sheena, Shona, Siona, Sinead, Siobhan, Siúsan, Skye, Sophie, Stephanie, Susan, 
Sybil, Tammy, Taylor, Theresa, Thora, Tina, Una, Ursula Victoria, Viola, Zoë  
 
Rodinná jména  
Po seznamu standardních příjmení následuje seznam charakteristických horalských jmen 
(klanových i druhotných) a seznam jmen z nížin pro ty, kteří chtějí dvě historicky oddělená 
prostředí, 
 
Běžná: Anderson, Brown, Campbell, Clark, Mac Donald, Mitchell, Morrison, Murray, Reid, 
Robertson, Ross, Scott, Smith, Stewart, ^lor, Thomson, Walker, Watson, Wilson, Young 
 

Standardní: Abercrombie, Abernethy, Acheson, Affleck, Agnew, Aherne, Ainslie, Aitken, 
Alexander, Allan, Anderson, Angus, Anstruther, Arbuthnot, Armstrong, Atholl, Auchmulty, 
Austin, Baillie, Bain, Baird, Ballantyne, Bane, Barclay, Bardon, Begley, Bell, Berridge, 
Berryman, Bevan, Bignal, Birnie, Bisset, Black, Bosanquet, Bose, Boyd, Boyle, Brann, 
Brechin, Brodie, Brown, Bruce, Buchan, Buchanan, Burke, Burns, Caird, Cameron, 
Campbell, Cardew, Cargill, Carrick, Cattanach, Cayzer, Chalmers, Chattan, Chisholm, 
Christie, Clark, Clifford, Clunes, Clyne, Cochrane, Cockburn, Coinneach, Colquhoun, 
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Comyn, Corsie, Craig, Craigie, Crawford, Crear, Crichton, Cumming, Cunningham, 
Curwen,Dalziel, Darroch, Davidson, Dickson, Doeherty, Doig, Donaldson, Dougan, Douglas, 
Dow, Downie, Drummond, Dumbreck, Dunbar, Duncan, Dundas, Dyer, Elder, Elliot, 
Elphinstone, Erskine, Esslemont, Farquarson, Farquhar, Farquharson, Farrell, Ferguson, 
Fiddes, Findlay, Finlater, Fleming, Fletcher, Forbes, Foulis, Fraser, Gaffron, Galbraith, Gale, 
Gallacher, Gallie, Geddes, Gibson, Gordon, Gough, Gow, Graham, Grant, Gray, Gunn, Haig, 
Hamilton, Hannay, Hastie, Hay, Henderson, Hendry, Hill, Hughes, Hunter, Innes, Jackson, 
James, Jamieson, Johnston, Johnstone, Jones, Jory, Keith, Kelly, Kennedy, Kenneil, 
Kermode, Kernuish, Kerr, Kiley, Killeen, King, Kirbishly, Kivlochan, Knock, Kyle, Lambert, 
Lamond, Lamont, Lang, Leith, Lennox, Leslie, Lindsay, Lithgow, Livingston, Livingstone, 
Lloyd, Lochhead, Lochore, Logan, Lyall, MacAlister, MacAllister, MacAlonie, MacAlpine, 
MacAra, MacArdle, MacArthur, MacArtney, MacAsgill, MacAskie, MacAulay, MacAuley, 
MacAuliffe, MacAuslane, MacAvoy, MacBean, Macbeth, MacBradden, MacBrayne, 
MacBride, MacCaig, MacCall, MacCallum, MacCambridge, MacCarlich, MacCaw, 
MacChrystal, MacClacher, MacClelland, MacClements, MacClintock, MacCloy, MacClung, 
MacColl, MacCombie, MacCorkill, MacCosh, MacCrimmon, MacCrindell, MacCrum, 
MacCulloch, MacCurtin, MacCulcheon, MacDade, MacDerment, Macdonald, MacDonaugh, 
MacDonell, MacDonnell, MacDougal, MacDougall, MacDuff, MacDuffie, MacEachan, 
MacElfrish, MacEwan, MacEwing, MacFadzean, Mac Farlane, MacFeat, MacFee, 
MacFetridge, Macfie, MacGachan, MacGahey, MacGeechan, MacGhie, MacGibbon, 
MacGill, MacGillivray, MacGlashan, MacGowing, Macgreal, Macgregor, MacGugan, 
MacHardie, MacHendrie, MacHutchin, MacIan, Macllraith, Macilroy, Macilvain, Macindeor, 
Macinnes, Macintosh, Macintyre, Macivor, MacJarrow, MacKail, Mackay, MacKechie, 
MacKeith, MacKellar, MacKelvey, Mackenzie, Mackie, MacKillop, MacKimmie, 
MacKinder, MacKinlay, MacKinley, Mackinnon, Mackintosh, MacKissack, MacLachlan, 
Maclaine, MacLaren, Maclatchie, MacLaurin, MacLay, Maclean, MacLeay, MacLeish, 
Maclennan, Macleod, MacManus, MacMarquis, MacMaster, MacMichael, Macmillan, 
MacMinn, MacMurchie, Macnab, MacNair, MacNaughtan, MacNaughton, MacNeil, 
MacNeur, MacNicol, MacNidder, MacNish, MacOmish, MacPartland, MacPhee, 
Macpherson, MacQuarie, Macquarrie, MacQuarry, Macqeeen, MacQuilly, MacQuistan, 
Macrae, MacRaith, MacRanald, MacRory, MacRuer, MacSporran, MacTaggart, MacTavish, 
MacTurk, MacVarish, MacVurich, MacWatters, MacWhirter, MacWilliams, Malcolm, 
Malise, Malloch, Mar, Marnoch, Marshall, Martin, Martheson, Mathiesen, Maxwell, Meikle, 
Melrose, Menzies, Millar, Miller, Milne, Mitchell, Moffat, Moir, Moncrieffe, Monteith, 
Montgomerie, Montrose, Moore, Morison, Morrison, Muir, Mundy, Munro, Murchie, 
Murphy, Murray, Nairn, Nance, Naysmith, Negus, Nicholson, Nisbet, Ogg, Ogilvie, Ogilvy, 
Opie, Paisley, Pascoe, Paterson, Peden, Penrose, Pew, Pitcairn, Pitkeathy, Pollock, Quarry, 
Quiggin, Rafter, Ramsay, Rankeillor, Reagh, Reid, Reilly, Rhoney, Riach, Riddoch, Ring, 
Ritchie, Robertson, Rose, Ross, Russell, Ryan, Scobie, Scott, Shaw, Simpson, Sinclair, 
Skeene, Skene, Smith, Sonnborn, Soutar, Stevenson, Stewart, Stirling, Strachan, Stuart, 
Sullivan, Sutherland, Taylor, Teall, Thompson, Thomson, Towne, Trease, Trevean, Trewen, 
Uige, Urquhart, Vessy, Walker, Wallace, Watson, Watt, Weir, Wemyss, Whearty, White, 
Williamson, Wilson, Wood, Wotherspoon, Wright, Wynn, Young  
 
Vysočina: Abbotson, Abernethy, Adamson, Adie, Alexander, Allan, Allardice, Anderson, 
Angus, Arthur, Bain, Bannatyne, Bartholomew, Baxter, Beath, Bell, Bethune, Bontein, 
Bontine, Boyd, Brebner, Brown, Buchan, Buntine, Burdon, Burnett, Burns, Caird, Calder, 
Callum, Campbell, Cariston, Caw, Chalmers, Cheyne, Clanachan, Clarke, Clouston, Colleir, 
Colman, Colyear, Combich, Comine, Comrie, Conacher, Coutts, Cowan, Crerar, Crombie, 
Cruickshank, Cumming, Dallas, Darroch, Davie, Davis, Denoon, Deuchar, Dingwall, Dis, 
Dochart, Donald, Donaldson, Donlevy, Donnelson, Dove, Dow, Drummond, Duff, Duffy, 
Duilach, Duncanson, Dunnachie, Edie, Ennis, Esson, Ewing, Farquarson, Federith, Ferguson, 
Ferries, Fersen, Findlay, Findlayson, Finlayson, Fletcher, Fordyce, Foulis, Frissell, Fullarton, 
Fullerton, Galbraith, Gallie, Gaunson, Georgeson, Gibson, Gilbertson, Gilchrist, Gilfillan, 
Gillespie, Gillies, Gilroy, Glen, Gordon, Gow, Gowan, Grant, Gray, Gregorson, Gregory, 
Greusach, Grewar, Grierson, Griesk, Gruamach, Gruer, Hallyard, Hardie, Harper, Harres, 
Harris, Haws, Hawson, Henderson, Hendrie, Howison, Hughson, Hutcheon, Hutcheson, 
Inches, Innes, Isles, Jameson, Johnson, Kean, Keene, Kellie, Kelly, Kennedy, Kenneth, 
Kilpatrick, King, Kinnieson, Kirkpatrick, Lamb, Lambie, Lamondson, Lamont, Lang, Lean, 
Leckie, Lees, Lennie, Leslie, Lewis, Linklater, Linsay, Livingstone, Lobban, Loudon, Love, 
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Luke, Lyon, MacAdam, MacAfee, MacAindra, MacAllan, MacAllister, MacAndrew, 
MacAngus, Macaree, MacArthur, MacAslan, MacAulay, MacAuley, MacAusland, MacAy, 
MacBean, MacBeath, MacBeth, MacBrayne, MacBrieve, MacCaa, MacCainsh, MacCaishe, 
MacCallum, MacCalman, MacCamie, MacCammond, MacCardney, MacCartair, MacCash, 
MacCause, MacCausland, MacCay, MacChlery, MacChruiter, MacClerich, MacClure, 
MacClymont, MacColl, MacColman, MacComas, MacCombe, MacConacher, MacConachie, 
MacConnach, MacConnell, MacConochie, MacCorckle, MacCorkill, MacCormick, MacCoul, 
MacCrae, MacCrain, MacCrea, MacCrie, MacCritchie, Maccrouther, MacCuaig, MacCuffie, 
MacCulloch, MacCunn, MacCurrach, Macdade, Macdaid, MacDavid, MacDearmid, 
MacDonachie, MacDonald, MacDonnell, Macdrain, MacDuloth, MacEachern, MacEarachar, 
MacElfrish, MacEoin, MacEwan, MacFadden, MacFall, MacFarlane, MacFater, MacFeat, 
Macfie, MacGaw, MacGibbon, MacGilbert, MacGilledow, MacGillegowie, MacGillivour, 
MacGillonie, Macgilp, MacGilvernock, MacGilvra, Macglashan, Macglasrich, MacGoun, 
MacGowan, Macgreusich, Macgrewar, Macgrime, MacGrory, Macgruder, MacGruer, 
MacGuaran, Machaffie, MacHardie, MacHarold, MacHay, MacHenry, MacHowell, 
MacHutcheon, MacIan, Macilduy, Macililvain, Macilrevie, Macilroy, Macilvrae, Macilvride, 
Macilzegowie, Macinally, Macindear, Macinnes, Macinroy Macintyre, MacIsaac, MacIvor, 
MacJames, MacKames, Mackay, MacKean, Mackechie, Mackee, MacKeggie, MacKellaig, 
MacKelloch, MacKenzie, MacKerchar, MacKerlich, MacKersey, MacKessock, Mackie, 
MacKiggan, MacKillop, MacKim, Mackindlay, Mackinlay, MacKinnel, Mackinney, 
Mackintosh, MacKirdy, MacKissock, Maclae, Maclagan, Maclamond, MacLardie, Maclary, 
MacLaurin, MacLaws, Maclean, MacLeish, MacLeister, Macleod, MacLergain, MacLewis, 
MacLiver, Maclock, MacLugash, MacLulich, MacMartin, MacMaster, MacMaurice, 
MacMenzies, Macmillan, MacMinn, MacMorran, MacMunn, MacMurdo, MacMurdoch, 
MacMurrich, Macnab, MacNair, MacNaughton, MacNee, MacNeilage, MacNeish, MacNeur, 
MacNichol, MacNider, MacNish, MacNiven, Macnuyer, MacOnie, MacOurlic, MacPatrick, 
MacPetrie, MacPhadden, MacPhater, MacPhedran MacPheidiran, Macpherson, MacPhorich, 
MacPhun, Macquarrie, Macqueen, Macquire, Macrach, Macrae, MacRaith, MacRankin, 
MacRobb, MacRobert, MacRory, MacRury, MacShimes, MacSorley, MacSwen, MacSwyde, 
MacTaggart, MacTavish, MacTear, MacTier, MacTire, MacUre, Macvail, MacVarish, 
MacVeagh, MacVey, MacVinish, MacWalter, MacWattie, Mac Whir, MacWhirter, 
MacWilliams, Malcomson, Malloch, Marnoch, Marr, Mason, Masterton, Mathiesen, Mavor, 
McRob, McTary, Meiklham, Mein, Menteith, Menzies, Michie, Miller, Milne, Minnus, 
Mitchell, Monteith, Moray, Morison, Morren, Munn, Munro, Murchison, Murdo, Murdoson, 
Murray, Neal, Neilson, Neish, Nichol, Nicol, Nish, Niven, Norie, Norman, O'May, O'Shaig, 
Ogilvy, Oliphant, Paterson, Patrick, Peter, Polson, Purcell, Rattray, Redford, Reoch, Revie, 
Risk, Ritchie, Robertson, Robison, Ronald, Ronaldson, Ross, Ruskin, Russell, Sandison, 
Shaw, Sime, Simpson, Sinclair, Sittal, Small, Sorley, Spence, Spens, Sporran, Stalker, 
Stewart, Stuart, Sutherland, Swanson, Syme, Taggart, Tarril, Tawse, Taylor, Thomas, 
Thomason, Thomson, Todd, Tonnochy, Tosh, Tough, Towart, Train, Tweedie, Tyre, Vass, 
Wass, Watt, Weaver, Wemyss, Whannel, Whyte, Wilson, Wright, Yule 
 
Nížiny: Aiken, Aitken, Baikie, Baillie, Bainbridge, Baird, Baimsfeather, Balios, Balnaves, 
Barbour, Barclay, Barrie, Beattie, Beilby, Bell, Bellenden, Berwick, Blackie, Blackwood, 
Blaikie, Blair, Bogue, Boyce, Braid, Brechin, Brisbane, Brough, Brougham, Brown, 
Brownlee, Brymner, Cairns, Calderwood, Candlish, Cardus, Cargill, Caven, Christison, 
Clyde, Cochran, Cochrane, Cockburn, Colomb, Crockett, Cronin, Cruden, Cunningham, 
Cushny, Dalziel, Deems, Dempster, Dinwiddie, Doohan, Doone, Dunbar, Dundas, Dundee, 
Dunn, Dunning, Eccles, Eckford, Edmonstone, Elder, Fairbairn, Falconer, Fenwick, Ferrier, 
Gairdner, Galloway, Gait, Geddes, Geikie, Glass, Glendon, Graham, Gregory, Guthrie, Haig, 
Halkett, Herdman, Hogg, Imey, Inchbald, Inglis, Irvine, Ivory, Jebb, Kerr, Kircaldy, Kirk, 
Kirkbride, Laird, Laughlin, Lawson, Legge, Lillie, Lipton, Lockhart, Lorimer, Lyall, Lyte, 
Masson, Melrose, Mill, Miller, Milligan, Milner, Moffat, Mollison, Moncrief, Montrose, 
Motherwell, Muir, Muirhead, Murray, Nairn, Naysmith, Nesbit, Nisbet, Noël, Orchardson, 
Pasley, Paterson, Pender, Preston, Primrose, Pringle, Quiller, Raeburn, Ransay, Redpath, 
Renfrew, Rennie, Renwick, Sanderson, Semphill, Smiles, Smollett, Smybert, Spenlove, 
Sterling, Stirling, Strang, Strange, Strangeways, Tail, Tannahill, Tassie, Thorn, Tolmie, 
Urquhart, Wardlaw, Wedderburn, Whearty, Wilkie, Wiseheart, Wishart, Yarrow 
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Středověká skotština 
Ve středověku horalové obecně používali gaelská jména a obyvatelé nížin anglická jména, i 
když hranice nebyla jasná a docházelo k výpůjčkám na obou stranách. Používala se pouze 
osobní jména, v případě potřeby i přezdívky. Níže uvedená jména jsou typická; budeš-li jich 
potřebovat více, doplň horalská jména jmény gaelskými a jména obyvatel nížin středověkými 
jmény anglickými. Anglická jména a anglické verze gaelských jmen se rozšířily od 15. století. 
Poznámky k výslovnosti se nachází u gaelštiny.  
 
Mužská osobním jména: Vysočina  
Běžná: Alasdar, Aonghus, Domhnall, Dubhghall, Eoghan, Eoin, Fearghus, Griogair, 
Lochloinn, Maghnus, Raghnall, Roibeard 
 
Standardní: Alasdar, Aodh, Aonghus, Brian, Cailin, Cainneach, Domhnall, Donnchadh, 
Dubhghall, Eoghan, Eoin, Fearchar, Fearghus, Fionnlagh, Gille Andras, Gille Choluim, Gille 
Easbaig, Gille Mhuire, Griogair, Íomhar, Lochloinn, Maghnus, Maol Choluim, Maol 
Domhnaich, Maol Dúin, Muireadhach, Muirgheas, Niall, Padraig, Raghnall, Roibeard, 
Ruadhrí, Somhairle, Toirdhealbhach, Uilliam, Uisdeam  
 
Mužská osobní jména: nížiny  
Běžná: John, William, Alexander, Andrew, David, Thomas, Roben, Gilbert, James, Patrick, 
Duncan, Richard 
 
Standardní: Adam, Alexander, Allan, Andrew, Archibald, Charles, Cristy, David, Donald, 
Duncan, Edmond, Flore, Forsy, Gavan, George, Gilbert, Giles, Hay, Henry, Hew, Ingram, 
James, Jasper, John, Malcolm, Martin, Matthew, Maurice, Michael, Neil, Nicholas, Ninian, 
Norman, Oliver, Patrick, Peter, Philip, Ranald, Richard, Robert, Roger, Simon, Thomas, 
Walter, William 
 
Ženská osobní jména: Vysočina  
Běžná: Afraig, Beathag, Caitríona, Dearbháil, Ealusaid, Iosbail, Mairghread, Marsaili, Mór, 
Muirgheal, Raghnailt, Sitheag  
 
Standardní: Afraig, Áine, Alis, Annábla, Beathag, Cairistíona, Caitilín, Caitríona, Cobhlaith, 
Dearbháil, Ealusaid, Elinora, Etaín, Fionnghuala, Fenalla, Gormlaith, Gráinne, Iosbail, 
Iosobal, Iuliana, Lasairíona, Máire, Mairghread, Maol Mhí, Maol Mhuire, Marsail, Marsaili, 
Meadhbh, Mór, Morag, Mór Mhumhan, Muirgheal, Onóra, Raghnailt, Róis, Saraid, Seonaid, 
Sibán, Sitheag, Sorcha, Úna  
 
Ženská osobní jména: nížiny  
Běžná: Agnes, Annabell, Cristiane, Elizabeth, Ellen, Isabel, Jonet, Katherine, Margaret, 
Marion, Marjorie, Maude  
 
Standardní: Ada, Aeschine, Agnes, Alicia, Alison, Allok, Annabell, Annis, Beatrix, Begy, 
Brunhild, Camy, Cristiane, Christina, Deirdre, Eby, Edane, Ede, Elizabeth, Ellen, Esa, 
Euphemia, Florie, Forsy, Forveleth, Godit, Grisilda, Isabel, Joan, Jonet, Katherine, Mabel, 
Margaret, Maria, Marion, Mariota, Marjorie, Matilda, Maude, Mavis, Muriel, Nichola, 
Orabilia, Swannoc, Sywe, Ysenda  
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Irština  
Moderní jmenovací zvyklosti jsou stejné jako v angličtině: jedno nebo více osobních jmen 
následované rodinným jménem – například Ciara Niamph Murphy.  
Irská jména se překrývají se skotskými a anglickými a užívají se anglické i gaelské verze 
jména – dítě se může stejně dobře nazývat Josephine a Seosaímhthín (obé zní skoro stejně). 
Může se použít spelování obou jmen,  
Irové začali obecně používat dědičná rodinná jména ve 13. století. „Mac“ v rodinných 
jménech znamená stejně jako ve skotštině „syn“ – obé vychází z gaelštiny (poté, co Římané 
opustili Británii, do piktské Kaledonie se přistěhovali lidé z Irska). Spelování a psaní velkých 
písmen může být různé. Skoro jakékoli „mac“ lze spelovat „mc“, a následující písmeno může 
být velké i malé, „Mac“ se používá pro všechna jména, Občas se použije „ma“ nebo „m“ 
(jako v Mahony) s následujícím písmenem malým, Rovněž „fitz“, odvozeného 
z francouzského „fils“, znamená „syn“, „O“ znamená „vnuk“ a může se vztahovat 
k dávnějšímu předkovi; svůj současný apostrof získalo při prvním přepisu do angličtiny, 
Dívka může ve svém jménu použít „ní“ nebo „nic“ ve významu „dcera“, Například syn a 
dcera zesnulého Brendana mohou být známi jako Patrick mac Brendan a Gráinne ní Brendan.  
 
Výslovnost  
Irština se už díky kontaktu s angličtinou zjednodušila: většina písmen zní stejně, ale několik je 
tak odlišných, že si to zaslouží poznámku. /ch/ je zasyčením vycházejícím ze zadní části 
hrdla, ne tvrdé /tch/, kterým začíná „chair“. Jak /bh/ tak /mh/ zní jako měkké /v/ (občas /w/), 
/dh/ a /gh/ zní jako /y/, /sh/ a /th/ jako /h/, a /fh/ je tiché. Před /e/ nebo /i/ zní /s/ jako /sh/, /i/ 
má dlouhý /ee/ zvuk, /c/ a /g/ jsou vždy tvrdé, /a/ zní jako krátké /o/ v „box“ a /á/ zní jako 
/aw/. Například Siobhan se vyslovuje jako Sheevon nebo dokonce Shevawn.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Aaron, Adam, Cian, Conor, Daniel, David, Dylan, Eoin, Jack, James, John, Liam, 
Luke, Mark, Michael, Patrick, Ryan, Sean, Shane, Thomas 
 
Standardní: Aaron, Abram, Adair, Adam, Adhamh, Adie, Adrian, Aengus, Aidan, Aidrian, 
Ailín, Aimon, Aindreás, Ainsley, Alan, Alastar, Albert, Alex, Alexander, Alick, Alistair, 
Allen, Allister, Aloysius, Alphonsus, Alsandair, Alsander, Ambrós, Andrew, Angus, Anntoin, 
Anrai, Antain, Anthony, Antoine, Aodh, Aodhan, Aonghas, Ardal, Arlen, Árón, Art, Artagan, 
Artair, Artegal, Arth, Arthur, Auliffe, Austin, Baird, Bairre, Barclay, Barney, Barra, Barry, 
Bartholomew, Bartley, Basil, Bearach, Bearnár, Beartlaidh, Ben, Benjamin, Berach, Bevan, 
Blaine, Blair, Bowie, Boyd, Brady, Bram, Bran, Brandon, Bannon, Brant, Brendan, Brett, 
Brian, Brody, Brogan, Bron, Bryan, Bryn, Bryon, Cahal, Cahan, Cailan, Cairbre, Cairell, Cal, 
Caley, Callum, Cameron, Carlin, Carney, Carrick, Carroll, Casey, Cathal, Cecil, Cedric, 
Chad, Christopher, Chulainn, Cian, Ciaran, Cillian, Coireall, Colin, Colm, Colman, Colum, 
Columba, Conall, Conan, Conn, Connell, Connor, Conor, Conroy, Conway, Corey, Cormac, 
Cornelius, Cory, Craig, Culin, Culley, Curran, Cyril, Dale, Daley, Dallas, Daniel, Dara, 
Daragh, Darby, Darcy, Darragh, Darren, David, Dean, Declan, Dermot, Derry, Desmond, 
Devin, Diarmaid, Diarmuid, Digby, Dillon, Dominic, Don, Donagh, Donaghy, Donal, Donald, 
Donnchadh, Donnell, Donogh, Donovan, Dougal, Douglas, Duane, Duff, Dwayne, Dylan, 
Eadoin, Eagon, Eamon, Eamonn, Earvin, Edan, Edward, Egan, Einrí, Eion, Enda, Ennis, 
Eogan, Eoghan, Eoin, Eric, Erin, Ervin, Ethan, Evan, Ewan, Ewen, Faelan, Fagan, Fallon, 
Faolán, Fearghal, Fearghus, Felan, Felix, Fergal, Fergus, Filib, Finbar, Findlay, Finlay, Finn, 
Fionn, Fitzroy, Flannan, Flannery, Flynn, Forbes, Frank, Frederick, Gallagher, Galvin, 
Garrett, Gary, Gavin, Gearalt, Geoffrey, Gerald, Gerard, Gilroy, Glen, Glyn, Godfrey, 
Gordon, Gorman, Gorry, Grady, Gregory, Gus, Guthrie, Guy, Hannraoi, Harry, Henry, Hugh, 
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Humphrey, Ian, Iarlaith, Innes, Innis, Ionhar, Ioseph, Irving, Ivor, Jack, Jake, James, Jamie, 
Jason, John, Jonathan, Jordan, Joseph, Josh, Joshua, Kacey, Kaine, Kane, Karl, Kearney, Keir, 
Keiran, Keith, Kelvin, Kendrick, Kenneth, Kenny, Kermit, Kerwin, Kevan, Kevin, Kian, 
Kieran, Killian, Kyle, Labhrás, Laurence, Lee, Leon, Liam, Logan, Lorcan, Luke, Maghnus, 
Mal, Malachy, Malvin, Manus, Mark, Martain, Martin, Matthew, Matthias, Michael, Micheal, 
Miles, Morgan, Murphy, Murray, Murtagh, Nathan, Neal, Neil, Nevin, Niall, Nicholas, Nyle, 
Oisin, Oscar, Owain, Owen, Paddy, Padraic, Padraig, Parlan, Parthalán, Parthlán, Pat, Patrick, 
Paul, Peadar, Peter, Philip, Pierce, Quinn, Raghnall, Randal, Raymond, Reagan, Reece, 
Regan, Reginald, Renny, Reynald, Rhodan, Richard, Riocárd, Riordan, Roarke, Robert, 
Robin, Roderick, Roibart, Roibín, Ronan, Ronat, Rory, Ross, Rowan, Ruaidhri, Ruark, Ryan, 
Sam, Samuel, Scanlon, Scott, Séafra, Seaghan, Séamas, Seamus, Seán, Seanán, Séarlas, 
Senan, Shamus, Shane, Shannon, Shaun, Shawn, Shea, Simon, Síomón, Sion, Sloan, Sloane, 
Steafán, Stephen, Steven, Strachan, Strahan, Tadhg, Teagan, Teague, Thaddeus, Thady, 
Thomas, Tiernan, Tim, Timothy, Tiomóid, Tomaisin, Tomás, Tommy, Torrance, Trevor, 
Troy, Tulley, Tynan, Tyrone, Uilliam, Uinseann, Uisdean, Vailintín, Vaughan, Vaughn, 
William  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Amy, Aoife, Caoimhe, Chloe, Ciara, Emily, Hannah, Kate, Laura, Leah, Megan, 
Niamh, Nicole, Rachel, Rebecca, Roisin, Sarah, Shauna, Sinead, Sophie 
 
Standardní: Abbie, Abigail, Addie, Agata, Aghna, Agnes, Aibhilin, Aideen, Aifric, Aigneis, 
Ailbhe, Aileen, Ailidh, Ailionora, Ailís, Aine, Ainsley, Aisling, Aislinn, Alaina, Alana, 
Alanna, Alannah, Alastrina, Alastrine, Alastríona, Alby, Alexandra, Alexandrina, Alice, 
Alicia, Alison, Alma, Alva, Alyson, Amanda, Amber, Amy, Andrea, Anna, Anne, Annora, 
Aoife, Arlene, Ava, Baibín, Báirbre, Barbara, Bébhinn, Bedelia, Bernadette, Bevin, Binne, 
Blanche, Breanna, Breena, Brenda, Brenna, Briana, Brianna, Bridey, Bridget, Bridie, Brighid, 
Brigid, Brigit, Briona, Bronagh, Bryana, Cailin, Cait, Caiti, Caitin, Caitlin, Caitrín, Caitriona, 
Caoimhe, Cara, Carmel, Carrie, Casey, Catherine, Ceara, Cecily, Ceire, Charlotte, Chelsea, 
Chloe, Christine, Ciara, Claire, Clara, Clare, Cliodhna, Cliona, Clodagh, Colleen, Cordelia, 
Cori, Courtney, Cristín, Cristiona, Dairine, Damhnail, Dana, Danielle, Dearbháil, Dedre, 
Deidra, Deirdre, Derdre, Derry, Dervil, Dervla, Devnet, Devyn, Dierdre, Doireann, Doreen, 
Dorothy, Dorren, Duana Dymphna, Dympna, Éadaoin, Edana, Edwina, Eibhilín, Eileánóir, 
Eileen, Eilinora, Eilís, Eilise, Eilish, Eily, Eimear, Eimíle, Eithna, Eithne, Eleanor, Eleanore, 
Elen, Elizabeth, Ella, Ellen, Ellie, Emer, Emily, Emma Ena, Enya, Erin, Eriu, Erlina, Ethna, 
Eva, Eve, Eveleen, Evelyn, Fainche, Fanny, Fenella, Fianait, Fidelma Finol, Finola, Fiona, 
Fionna, Fionnuala, Fionnula, Gemma, Georgia, Gill, Gillian, Glenna, Glynis, Gormlaith, 
Grace, Grainne, Grania, Gwen, Gweneth, Hannah, Helen, Hilde, Holly, Honor, Honora, 
Honorah, Ida, Ilene, Ina, Isabel, Isibéa, Isleen, Islene, Ita, Jade, Jane, Janey, Jennifer, Jessica, 
Jill, Jilleen, Jillian, Joan, Jodie, Josephine, Juliane, Karen, Kate, Katelyn, Katharine, Kathie, 
Kathleen, Kathryn, Katie, Kayleigh, Keeley, Keelie, Keely, Keira, Kelly, Kenna, Keriann, 
Keva, Kiera, Labhaoise, Lara, Lasairíona, Lassarina, Laura, Lauren, Lavena, Leah, Lean, 
Leanne, Lelia, Lena, Lil, Lilly, Lisa, Louisa, Louise, Lucy, Luiseach, Mab, Madeline, Maeve, 
Maggie, Maighread, Maille, Máire, Mairead, Mairin, Mairsile, Majella, Mandy, Margaret, 
Margo, Maria, Mary, Matilda, Maura, Maureen, Maurya, Mave, Mavelle, May, Meagan, 
Meaveen, Meg, Megan, Melva, Melvina, Meriel, Michaela, Michelle, Moira, Molly, Mona, 
Moreen, Morgan, Morna, Muirin, Muirne, Muriel, Myrna, Nainseadh, Nancy, Natasha, Neala, 
Nia Niamh, Nicola, Nicole, Nola, Nóra, Norah, Noreen, Nuala, Odharnait, Oilbhe, Olive, 
Olivia, On a, Onóra, Oona, Oonagh, Orla, Orlaith, Orlaithe, Orna, Ornait, Onóra, Padraigin, 
Paili, Pal, Patricia, Peig, Peigi, Philomena, Polly, Rachael, Rachel, Rebecca, Regan, Regina, 
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Riana, Riona, Rionach, Rita, Robyn, Róise, Roisin, Rose, Rosemary, Rowena, Ruth, Sadhbba, 
Sadhbh, Saoirse, Sarah, Saraid, Seana, Séarlait, Seosaimhthín, Shannon, Shauna, Sheelagh, 
Sheelah, Sheena, Sheila Shelagh, Shibahn, Shiela, Shona, Shonda, Siban, Sile, Sine, Sinead, 
Siobaigh, Siobhan, Siobhanin, Siofra, Sissy, Sophie, Sorcha, Stephanie, Súsanna, Sybil, Tara, 
Taylor, Tessie, Thelma, Theresa, Toiréasa, Treasa, Treise, Triona, Ula, Una, Ursula, Vevina, 
Victoria, Yvonne, Zaira, Zara, Zoë  
 
Rodinná jména  
Běžná: Byrne, Doyle, Gallagher, Kelly, Kennedy, Lynch, McCarthy, Moore, Murphy, 
Murray, O'Brien, O'Connor, O'Doherty, O'Neill, O'Reilly, O'Sullivan, Quinn, Ryan, Smith, 
Walsh  
 
Standardní: Adair, Ahearne, Aheron, Aird, Bain, Bannon, Barrett, Barry, Beahan, Beatty, 
Bell, Bergan, Bergin, Berry, Binchy, Bird, Blaine, Blighe, Bohan, Boland, Bolger, Boran, 
Borin, Boughy, Boyce, Boylan, Bradley, Brady, Brahan, Brannigan, Brawney, Breen, 
Brennan, Brian, Brin, Brodie, Brogan, Brosnahan, Broun, Broun, Bruin, Buckley, Burke, 
Byrne, Caddell, Cady, Caffrey, Cahill, Calhoun, Callaghan, Callan, Campbell, Canning, 
Carew, Carlin, Carmody, Carney, Carron, Carson, Carton, Cary, Caskey, Cass, Cassidy, 
Cavanagh, Cawley, Claffey, Clanchy, Clancy, Cleary, Cleland, Cloherty, Clohessy, Closky, 
Clune, Clyne, Cochrane, Coffey, Coglan, Cogley, Colgan, Collins, Colvin, Conan, Condon, 
Conlin, Conn, Connelly, Conner, Connor, Connors, Conroy, Conway, Coonan, Corcoran, 
Corey, Corkin, Corrigan, Corry, Costigan, Cotter, Coughlin, Coulter, Counihan, Cowgan, 
Coyle, Crawley, Creagh, Crean, Creedan, Creegan, Crilley, Crimmins, Cronin, Crosbie, 
Crosby, Crowley, Crummer, Cuddy, Culhane, Culhoun, Cullinane, Cunningham, Curley, 
Cumane, Currie, Curtayne, Curtis, Cusack, D´Arcy, Dacey, Daley, Darcy, Daunt, Davoran, 
Dawley, De Barra, Deghy, Delahunty, Delane, Delany, Dennehy, Denny, Derrick, Desmond, 
Devany, Devery, Devin, Devine, Diarmid, Dignan, Dixon, Doble, Doherty, Dolan, Donachie, 
Donaghy, Donnelly, Donoghue, Donohue, Doody, Doohan, Doolan, Dooley, Doon, Dorrian, 
Doud, Doughan, Dougharty, Dowden, Dowdy, Dowey, Downes, Doyle, Drew, Duane, Duff, 
Duffey, Duggan, Duignan, Dwyer, Dyal, Egan, Ellig, Fagan, Fahey, Fane, Farley, Farnan, 
Farrell, Faucett, Fay, Fealy, Fearon, Feeney, Fegan, Fennessy, Fenney, Ferrick, Ferris, Ferry, 
Finneran, Finsley, Fitzgerald, Fitzgibbon, Fitzpatrick, Fitzsimmons, Flaherty, Flannagan, 
Flannigan, Flinn, Flood, Flynn, Foley, Folgan, Forbes, Ford, Foy, Foynes, Frawley, Freethy, 
Furey, Fynan, Gaff, Gaffey, Galbraith, Gallagher, Gallivan, Galvin, Gannon, Gant, Garraghty, 
Garrahan, Garrity, Garry, Garvey, Gaughan, Gavigan, Gaynor, Geary, Geelan, Geoghan, 
Geraghty, Gettins, Gibney, Gilfoyle, Gill, Gillan, Gilligan, Gilmore, Gilroy, Glanchy, 
Gleason, Glennon, Glinn, Gogarty, Golden, Goodwin, Gorey, Gorham, Goslin, Grady, 
Graham, Granahan, Grayden, Greeley, Greer, Gregan, Gregg, Gribbin, Griffin, Grimley, 
Grogan, Guiness, Guiney, Gunning, Guthrie, Hadden, Hafner, Hagan, Hagerty, Haley, 
Haliday, Halley, Halligan, Halpin, Hamill, Hamran, Handley, Hanifin, Hanlin, Hanlon, Hanly, 
Hannity, Hannon, Hanratty, Hare, Hart, Hartigan, Harvey, Haugh, Hay, Hayes, Healey, 
Heaney, Hearne, Hefferman, Heffernan, Hegarty, Hellowell, Henchy, Heneghan, Henn, 
Hennley, Hensey, Heraghty, Herlihy, Herne, Hickey, Higgin, Higgins, Hoban, Hoey, Hogg, 
Holland, Holohan, Horan, Horgan, Houlihan, Hourigan, Hoy, Hughes, Hurst, Hyland, Ivers, 
Ivors, Jennings, Jorden, Joyce, Kane, Kavanagh, Kean, Keaney, Kearins, Kearney, Keary, 
Keaty, Keefe, Keegan, Keeley, Keenan, Kehoe, Keightley, Kellahan, Kellegher, Kelleher, 
Kellett, Kelly, Kenn, Kenna, Kenneally, Kennedy, Kennelly, Kenney, Kennyon, Keogh, 
Kermody, Kernaghan, Kerr, Kerrigan, Kerwin, Keveny, Kevigan, Keyes, Kiernan, Kilbridge, 
Kilcullen, Kilduff, Kilkelly, Kilkenny, Killin, Kil lpatrick, Kilpatrick, Kilrea, Kindellan, King, 
Kinney, Kirley, Kirwan, Knowlan, Lacey, Lacy, Lafferty, Laffey, Lamb, Lanaghan, Lanahan, 
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Lane, Lannigan, Largan, Larkin, Laverty, Lawder, Leach, Leachán, Leavy, Lee, Lehane, 
Lennon, Linehan, Linnegan, Logan, Logue, Longhan, Lord, Lorden, Louden, Loughrin, 
Lowry, Lundie, Lydon, Lynch, Lynsky, Lyons, MacAlevy, MacAllen, MacAndrews, 
Macaninch, Macannally, MacAsey, MacAuliffe, MacAvee, MacAvoy, MacAwley, MacBride, 
MacBurney, MacCafferty, MacCaffery, MacCall, MacCallin, MacCamore, MacCann, 
MacCarhon, MacCarrick, MacCarron, MacCartney, MacCarsill, MacCauley, MacCaw, 
MacClancy, MacClay, MacCleary, MacClery, MacClintock, MacClory, MacCloskey, 
MacClughan, MacCluskey, MacColgan, MacConaughey, MacConnal, MacConnell, 
MacCormack, MacCormick, MacCourt, MacCoy, MacCready, MacCromick, MacCrory, 
MacCuill, MacCulloch, MacCune, MacCurtin, MacDaid, MacDevitt, MacDonald, 
MacDonnell, MacDowell, MacElderry, MacElhinney, MacEllistrim, MacElroy, MacEnroe, 
MacEntee, MacEvilly, MacFadden, MacFarland, MacFrederick, MacGaghran, MacGahey, 
MacGarrigle, MacGarry, MacGauley, MacGavisk, MacGee, MacGennis, MacGeogh, 
MacGill, MacGillmartin, MacGinley, MacGinn, MacGinty, MacGivney, MacGlashan, 
MacGlynn, MacGoldrick, MacGorman, MacGough, MacGovern, MacGowan, MacGrane, 
MacGrath, MacGraw, MacGreevy, MacGuigan, MacGuire, MacGuirk, MacGunn, Macllroy, 
MacIltavish, MacIlveen, MacIlvenna, MacInnis, Maclntire, MacIntyre, MacIvors, MacKane, 
MacKean, MacKechnie, Mackee, MacKelvey, Macken, MacKeon, Mackeown, MacKinley, 
MacKinney, MacKinnon, Mac Lain, MacLarty, MacLean, MacLoughlin, MacMahon, 
MacMathan, MacMullen, MacMurray, MacMurrough, MacNamara, MacNaughton, 
MacNeice, MacNeil, MacNerney, MacNevin, MacNulty, Mac Parian, MacPike, MacQuaid, 
MacQuilkin, MacQuillan, MacRaith, MacRanald, MacRickard, MacRory, MacSorley, 
MacSweeney, MacTavish, MacTeig, MacUlhaney, MacVerry, MacWade, MacWilliams, 
Magauran, Magee, Magill, Maginn, Magnan, Magoran, Magraith, Magraw, Mahaffy, Maher, 
Mahon, Mahony, Mainey, Mallaghan, Malloy, Malone, Maloy, Manley, Mannion, Mannix, 
Marr, Marren, Martin, Massey, Mawhinney, Mayo, McCarthy, Meachar, Meade, Meara, 
Meath, Meehan, Meenan, Menagh, Merriman, Miley, Milligan, Millikin, Minogue, Minto, 
Molohan, Molone, Molony, Monaghan, Monk, Moody, Mooney, Moore, Moran, Morell, 
Moriarty, Morley, Morrissey, Morrow, Moyle, Moyles, Mulally, Mulcahy, Mulconry, 
Muldown, Mulhearn, Mulholland, Mullally, Mullan, Mullarkey, Mullen, Mulligan, Mullin, 
Mulloy, Mulratty, Mulrooney, Mulryan, Mulvey, Murphy, Murray, Murrin, Nagle, Nash, 
Neal, Neary, Neill, Nelligan, Nevin, Nolan, Noonan, Norris, Nowlan, Nugent, O'Bannen, 
O'Boyle, O´Brien, O´Byrne, O´Carolan, O'Carroll, O'Clery, O'Connell, O'Connor, O'Conor, 
O'Conway, O'Corcoran, O'Coughlan, O'Dea, O´Doherty, O'Donnell,O´Donoghue, O'Driscoll, 
O'Duffy, O'Dwyer, O'Faherty, O'Feely, O'Ferrall, O'Finan, O'Flanagan, O'Flynn, O´Gara, 
O'Gorman, O'Grady, O´Halloran, O'Hanrahan, O'Hara, O'Hardy, O'Hayer, O'Healihy, 
O'Hearn, O'Hegarty, O'Hogan, O'Kane, O´Keane, O'Kelly, O'Kerry, O'Laverty, O'Leary, 
O'Loughlin, O'Malley, O'Mara, O'More, O'Mulconry, O'Neal, O'Neill, O'Rafferty, O´Reilly, 
O'Roark, O'Shaughnessy, O'Shea, O'Sullivan, Orman, Orr, Padden, Palmer, Pender, 
Pendergast, Phelan, Pierce, Plunkett, Power, Quaid, Qualey, Quealey, Quillan, Quinlan, 
Quinlevan, Quinn, Rabbit, Radden, Rait, Ranahan, Reagan, Reardon, Reavey, Redmond, 
Regan, Reilly, Rice, Riley, Roark, Robey, Robinson, Roche, Ronayne, Rooke, Rooney, 
Rourke, Rowley, Ryan, Sandys, Scanlan, Scott, Semple, Sewell, Shade, Sharkey, 
Shaughnessy, Shea, Shee, Sheehy, Shelley, Sheridan, Shiels, Skelly, Slattery, Sloane, Smith, 
Somers, Sommerville, Speirs, Spellman, Strahan, Stuart, Sullivan, Sweeney, Tallon, Tansey, 
Teague, Tegan, Tiernan, Tierrey Tilley, Tobin, Tollis, Toohey, Toomey, Tormey, Tracy, 
Travers, Traynor, Troy, Tunney, Tweedy, Tynan, Vail, Wall, Walsh, Whelan, White, Wooley, 
Yeats  
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Středověká irština  
Ve středověku se používala pouze osobní jména a v případě potřeby přezdívky. Jména byla 
z větší části gaelská nebo gaelské verze jmen z jiných jazyků (například anglonormanská 
ženská jména skončila jako Aibhilín, Alis, Annábla, Caitlín, Caitríona, Cristina, Elinora, 
Isibél, Iuliana, Máire, Máirghréad, Oilen, Onóra, Róis, Sibán a Síle). Níže uvedená jména jsou 
typická. Anglická jména se rozšířila v 15. století a v 16. století byla řada gaelských jmen 
opuštěna. Poznámky k výslovnosti se nachází u gaelštiny,  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Aodh, Brian, Conchobhar, Cormac, Domhnall, Eoghan, Niall, Séamus, Seán, Tadhgh 
 
Standardní: Ádhamh, Áengus, Ainníleas, Amhlaoibh, Aodh, Art, Baothghalach, Brian, 
Cairbre, Cathal, Cathaoir, Céadach, Cionaodh, Colla, Conchobhar, Conghalach, Conn, 
Cormac, Cú, Dauídh, Diarmaid, Domhnall, Donn, Donnchadh, Dubhghall, Dubhthach, 
Dúnlang, Eachmharcach, Éamonn, Echmhílidh, Énri, Eoghan, Eoin, Faolán, Fearadhach, 
Feardorcha, Fearghal, Fearghus, Feidhlimidh, Finghin, Flaithbheartach, Flann, Gearóid, 
Giolla, Íomhar, Laighneach, Lochlainn, Lughaidh, Maine, Maoilfhinnéin, Maol, 
Maolruanaidh, Matha, Maihghamhain, Meanma, Muircheartach, Muireadhach, Muirgheas, 
Murchadh, Niall, Nicol, Nioclás, Ógán, Olibhéar, Paidín, Parthalán, Piaras, Pilib, Raghnall, 
Réamonn, Riocard, Ross, Ruaidhrí, Rudhraighe, Séafraid, Séamus, Seán, Somhairle, 
Stiamhna, Tadhg, Tadhgh, Tighearnán, Toirdhealbhach, Tomaltach, Tomás, Tuathal, Uaithne, 
Uilliam 
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Caitríona, Fionnghuala, Gormlaith, Gráinne, Máire, Máirghréad, Mór, Sadb, Sibán, 
Una  
 
Standardní: Affraic, Aibhilín, Aíbinn, Ailbe, Ailbhe, Áine, Alis, Annábla, Arlaith, 
Barrdhubh, Bean Laighean, Bean Mhí, Bean Mhumhan, Bébinn, Béibhinn, Ben Mide, Ben 
Muman, Caitilín, Caitríona, Cobhlaith, Cristina, Der Bforgaill, Derbail, Dubchoblaig, Dubh 
Essa, Dubh Themrach, Dubhchobhlaigh, Dubhóc, Éadaoin, Eibhilín, Elec, Elinora, Etaín, 
Fionnghuala, Gormlaith, Gráinne, Imag, Inghean Dubh, Isibél, Iuliana, Lasairíona, Máire, 
Máirghréad, Maol Mhí, Meadhbh, Mór, Mór Mhumhan, Nuala, Oilen, Onóra, Orla, Raghnailt, 
Róis, Sadb, Séariait, Siban, Síle, Sinéad, Slaíne, Sorcha, Una  
 

Gaelština  
Gaelština je keltský jazyk používaný Iry včetně emigrantů do Skotska (tj. Skotů). Jazyk a 
soubor užívaných jmen se od sebe oddělil ve středověku. Zde uvedená jména jsou z raného 
středověku; jinde je uveden seznam středověkých irských a skotských jmen. Některá jména se 
objevují jako složky, ale lze je dle potřeby snadno spojit rozdělovníkem nebo úplně spojit 
dohromady: Máel Coluim, Máel-coluim, Máelcoluim (Malcolm). V pohanských dobách byli 
Irové mořeplavci a nájezdníci jako později vikingové; v 5. století šlo o křesťany proslulé 
svými učenci a svatými, proto biblická jména a jména světců nebyla neobvyklá.  
Používala se pouze osobní jména a v případě potřeby přezdívky a přízviska, obvykle 
patronymika. V tuto dobu „mac“ znamenalo „syn“, „ingean“ „dcera“. V 10. století v Irsku „ó“ 
znamenalo „mužský potomek“ a „inghean uí“ „ženský potomek“; následoval druhý pád 
otcova nebo předkova jména, obvykle s koncovkou „-i“. Tedy syn a dcera Cormaka, syna 
Fhearcharova, mohli být známi jako Donnchad mac Cormac a Gormlaith ingean Cormac. 
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Pokud by šlo o Iry, Cormacovy děti by se identifikovaly i příslušností ke klanu: Donnchad ó 
Fhearchair.  
 
Výslovnost  
Objevují se různé varianty jednoho a téhož jména (Áengu, Óengus, Fergus, Fearghas atd.), 
gaelské spelování a výslovnost se proměňovala v čase a místě. Někdy se mohou zdát nejasné 
a nesrozumitelné, ale většinu složitostí lze pro jména ignorovat. Mnoho písmen je buď 
tichých, nebo jemných: musíš se snažit věci uhlazovat a spojovat. Například vrhací dirk z hor, 
sgian dubh (černý nůž; dubh = černý), se nevyslovuje siggian dub-huh, nýbrž (víceméně) 
skee-an doo,  
Přízvuk je na první slabice, /c/ a /g/ jsou tvrdé, „r“ válivé. Před e nebo i se /s/ vyslovuje jako 
/sh/, /ch/ je zasyčením vycházejícím ze zadní části hrdla jako v „loch“, /gh/ je totéž na zubech. 
/th/ a /ph/ mají obvyklou výslovnost, jinak ale /h/ změkčuje souhlásku, se kterou se pojí, 
občas – jako v případě /fh/ nebo /bh/ – skoro až k nesrozumitelnosti. /db/ zní jako měkké /th/ 
v „the“, /mh/ se blíží /v/. přízvučné samohlásky jsou dlouhé, /aé/ (nebo áe, aí, ái) se vyslovuje 
/ai/, /oé/ (nebo óe, oí, ói) se vyslovuje /oi/, /i/ ale může také zesílit souhlásku. Nezapomeň vše 
uhladit dohromady.  
 
Příklady: Aodhnaitse vyslovuje Eh-nat, Bébhinn je Beh-vin, Caireann je Kaw-ran, Damhnait 
je Dev-nat, Dearbháil je Djer-vahl, Gabhran je Gahv-ruhn, Gobnait je Gohb-nit, Gormlaith je 
Goorm-la, Medb (nebo Meadhdh) je Maeve, Saraid je Sahr-ich, Sile a Gráinne (středovká 
jména) jsou Shee-luh a Groh-nyuh.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Áed, Ailill, Conall, Cormac, Domnall, Eochaid, Fergus, Fland, Lugaid, Óengus  
 
Standardní: Adomnán, Áed, Áedgen, Áengus, Affiath, Ailchú, Ailerán, Ailill, Aindíles, 
Ainmere, Airard, Airbertach, Amalgaid, Amargein, Amlaíb, Anfudán, Anmchaid, Arrt, Artúr, 
Assíd, Báetán, Báethchellach, Báethgalach, Báethíne, Baiscend, Banbán, Bécc, Beollán, 
Blathmac, Bran, Bressal, Brian, Briccéne, Bróccan, Búadach, Búadachán, Caicher, Cailte, 
Cairpre, Cáirthenn, Carthach, Cathal, Cathalán, Cathassach, Cellach, Cenn Fáelad, Cennétig, 
Cerball, Cernach, Cernachán, Celt, Cian, Cillíne, Cináed, Clérchéne, Cobthach, Colcu, 
Colmán, Columb,Conainge, Conall, Conchobar, Condlae, Congal, Congalach, Conlae, 
Conmacc, Conn, Connla, Cormac, Cormacán, Coscrach, Crimthann, Crinán, Crundmáel, Cú 
Maige, Cú Mara, Cú Roí, Cú Slébe, Cú Ulad, Cúán, Cuilén, Cuilénán, Cuindles, 
Cummascach, Dabíd, Dáire, Dálach, Dauíd, Demmán, Diarmait, Dícuill, Díglach, Dímmae, 
Dínertach, Domhnall, Domnall, Donn Slébe, Donnchad, Donndubán, Donngal, Duarcán, 
Dubthach, Duinechaid, Dúnadach, Dunchad, Dúngal, Dúnlang, Echmhílidh, Echthigern, 
Énnae, Eochaid, Eochu, Éogan, Eoghan, Ercc, Érennach, Fáelán, Faílbe, Fearghas, Fechtnach, 
Fedacch, Fedelmid, Feradach, Ferchar, Ferdomnach, Fergal, Fergus, Fhearchar, Fiachna, 
Fiachra, Fiachrae, Fiachu, Finán, Find, Findchad, Fíngin, Finguine, Finn, Finnchú, Fínnechta, 
Fínsnechta, Fintan, Flaithbertach, Flaithem, Flaithrí, Fland, Flann, Flannacán, Fogartach, 
Forannán, Forbassach, Fothad, Fothud, Gabhran, Gadra Gáethíne, Garalt, Gébennach, Gilla 
Brénainn, Gilla Brigde, Gilla Cáemgein, Gilla Ciaráin, Gilla Comgaill, Gilla Críst, Gilla 
Mochutu, Gilla na Náem, Gilla Pátraic, Glassán, Gormán, Gormgilla, Guaire, Ímar, Imchad, 
Indrechtach, Labraid, Lachtnán, Lennán, Liber, Lóegaire, Loingsech, Lorccán, Lugaid, 
Lughaidh, Mac Bethad, Mac Laisre, Mac Raith, Máel Brénainn, Máel Brigde, Máel Ciaráin, 
Máel Coluim, Máel Dúin, Máel Fábaill, Máel Finnén, Máel Ísu, Máel Máedóc, Máel Mithig, 
Máel Mórda, Máel Muad, Máel Muire, Máel Pátraic, Máel Ruanaid, Máel Sechnaill, Máel 
Tuili, Máelán, Máelodor, Máenach, Maine, Marcan, Mathgamain, Móenach, Morand, 
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Morrann, Mugrón, Muirchertach, Muirecán, Muiredach, Muirgius, Murchad, Nathí, Nechtan, 
Niall, Nuadu, Odar, Óengus, Óenucán, Oisean, Oisian, Oisséne, Ólchobar, Orthanach, 
Ragallach, Rebachán, Rechtabra, Rígbarddán, Robertach, Rónán, Rúadacán, Rúadán, Ruaidrí, 
Ruarcc, Ruissíne, Rumann, Sáerbrethach, Scandlán, Scothíne, Seán, Sechnassach, Séigine, 
Selbach, Senach, Senchán, Sétnae, Sitric, Suibne, Tadc, Tadhg, Tairdelbach, Tanaide, 
Tigernach, Tigernán, Tighearnán, Tipraite, Tomaltach, Tomás, Tressach, Trian, Tuathal, 
Uaithne, Uallgarg  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Bébinn, Der Bforgaill, Derbail, Dubh Essa, Dubchoblaig, Eithne, Gormlaith, Mór, 
Muirenn, Tailltiu  
 
Standardní: Ablach, Áedammair, Affraic, Aíbinn, Aideen, Aífe, Ailbe, Aileann, Ailleann, 
Áine, Almaith, Anga, Anlailh, Aodhnait, Aoibheann, Aróc, Barrdub, Be Bhionn, Bé Fáil, 
Bébhinn, Bél, Belocc, Ben Mide, Ben Muman, Bil, Brigid, Brigit, Cacht, Caillech, Domnaill, 
Caillech Finnen, Cainnech, Caíhtigern, Caírech, Catan, Cellach, Chrodoara, Ciannait, Ciar, 
Cingit, Clothra, Cnes, Coblaith, Cochrann, Cocrich, Cóemfhind, Coímell, Colan, Columba, 
Conandil, Concessa, Conchend, Conchenn, Condal, Congan, Crínóc, Cróeb, Cuach, Cumman, 
Dailfind, Dairine, Damhnait, Dar Cárthaind, Dearbháil, Dearbhorgaill, Dechtire, Deirdriu, Der 
Bforgaill, Der Draigen, Derbáil, Dercco, Derg, Dianaim, Doireand, Doirend, Dron, 
Dubchoblaig, Dubh, Dubh Essa, Dubh Lacha, Dubh Lemna, Dubhchobhlaigh, Dubhgilla, 
Dúinsech, Dúnlaith, Eabha, Eachraidh, Eadain, Echrad, Éile, Eilgri, Eithne, Elige, Ellbríg, 
Emer, Érennach, Ériu, Etaín, Ethne, Etromma, Euginia, Failend, Faílenn, Faimdid, Fainche, 
Fedelm, Feidelm, Fiathnait, Fína, Finbil, Find, Findchóem, Findétand, Findscuap, Fíne, 
Finnecht, Fionnabhair, Flann, Forbflaith, Fuamnach, Garb, Gelgéis, Gnathnad, Gobnait, 
Gormán, Gormfhlaith, Gormlaith, Ibel, Indécht, Inderb, Indiu, Íte, Lann, Lasair, Lassar, Lassi, 
Lathir, Lebarcham, Lerben, Lerthan, Lethann, Lí Ban, Liadan, Lígach, Luiseach, Macha, 
Máel Etich, Máel Fabaill, Máel Mide, Máel Muire, Martha, Medb, Meld, Mincloth, Móen, 
Mongfhind, Mór, Mór Muman, Muadhnait, Mugain, Muireann, Muirecht, Muirenn, Muirgel, 
Muiriath, Muirin, Muirne, Narbflaith, Ném, Némdaille, Nessa, Niamh, Óchae, Óebfhinn, 
Orlaith, Órnat, Ragnailt, Ríoghnach, Roach, Rónnait, Sadb, Sadhbh, Sáerlaith, Samthann, 
Saraid, Sarnat, Scathach, Scáthdercc, Sciath, Sebdann, Selblaith, Sétach, Sín, Sinech, 
Sithmaith, Sodelb, Sogáes, Suaibsech, Táethen, Tailefhlaith, Taiteflaith, Tailltiu, Téiti, 
Temair, Tlachtga, Tómnat, Tuathflaith, Uaithne, Uallach, Uasal, Uathach  
 

Welština  
Moderní jmenovací zvyklosti jsou stejné jako v angličtině: jedno nebo více osobních jmen 
následované rodinným jménem – například Gareth Llewellyn Jones.  
Welšská jména se překrývají s anglickými a tak dítě může být stejně dobře nazýváno William 
i Gwilym. Oblíbená jména mají značné zastoupení v populaci; ve skutečnosti jsou některá 
osobní a rodinná jména tak rozšířená, že je nutné jejich nositele dále rozlišovat. Pokud se na 
vesnici zeptáte na Toma Jonese, zeptají se vás, jestli sháníte Jonese řezníka, Jonese pekaře 
nebo Jonese zpěváka. Welšané mohou zajít ještě dále a identifikovat osobu nikoli 
s povoláním, nýbrž jeho produktem (Jones ryba),  
Do 16. století se dědičná rodinná jména příliš nepoužívala; nahrazovaly je přezdívky, 
přízviska a zejména patronymika: „ap“ (před samohláskou „ab“) znamenalo „syn“, „verch“ 
„dcera“. Vdaná žena mohla použít „wreic“ s významem „manželka/ žena“. Například 
Gwilymův syn a dcera mohli být známi jako Huw ap Gwilym a Adwyn verch Gwilym, a jeho 
manželka jako Angharad wreic Gwilym. Tento způsob upřesňění mohl být vztažen na celý 
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rod, i když se většinou končilo u dědečka (Huw ap Gwilym ab Owen). Patronymika přežila 
hluboko do 19. století v podobě prostředních jmen – David Jones mohl být znám jako David 
ap-Rhys Jones. Většina rodinných jmen je odvozena od patronymik, občas v kombinované 
formě (ap Hywell se stal Powellem atd.).  
 
Výslovnost  
Welština je fonetická a hladká (tj, vyslovují se všechna písmena), je rytmická a nikoli drsná. 
Přízvuk je na předposlední slabice, /i/ je vždy krátké, /w/ je samohláska vyslovovaná jako 
/oo/, /y/ zní jako dlouhé /ee/, jedná-li se o poslední slabiku, a /uh/ jinde, /dd/ je měkké /th/, 
/ch/ je zasyčením vycházejícím ze zadní části hrdla, ne tvrdé /tch/, kterým začíná „chair“, /rh/ 
je jednoduše hrubě, krátce a ostře vydechnuté /r/, /ll/ se vyslovuje krátce a ostře jako /l/, až se 
skoro podobá neznělému /hl/ (Angličané ho obvykle vyslovují jako /fl/ nebo /bl/; Lloyd se 
tedy stane Floydem).  
Příklady: Gwynedd se vyslovuje jako Goouh-neth (pro většinu mluvčích je ale dost blízko i 
Gwyneth), Llewellyn se vyslovuje hleoo-Ehl-een, Rhys se vyslovuje Rheess, Gwynnllwg se 
vyslovuje Goouhn-nhloogh.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Alun, Bevan, Christopher, Dafydd, Dai, Daniel, David, Dylan, Emrys, Evan, Ewen, 
Gruffydd, Gwilym, Huw, Ieuan, Llewellyn, Melfyn, Morgan, Owen, Rhys  
 
Standardní: Alan, Aled, Alexander, Alun, Alwyn, Alyn, Ambrose, Andras, Andreas, 
Aneirin, Aneurin, Arthur, Arwel, Arwyn, Asaph, Awen, Benedict, Benet, Berwyn, Bevan, 
Blaen, Blair, Blaire, Blayre, Bleddig, Bleddyn, Bradwen, Brian, Brinley, Broderick, Bryn, 
Brynach, Brynley, Brynmor, Brynn, Cade, Cadel, Cadogan, Cadwgan, Caerwyn, Cai, 
Caradoc, Caradog, Carr, Carwyn, Catesby, Cedig, Cedric, Cedrych, Cemlyn, Ceredig, Ceri, 
Charles, Christopher, Cledwyn, Clyde, Clywd, Cole, Colwyn, Conwy, Cyngen, Cynstenian, 
Daff, Dafi, Dafydd, Dai, Daniel, Darren, David, Dei, Deian, Deiniol, Deinol, Derwyn, Dewey, 
Dewi, Dillan, Dillon, Dilwyn, Donat, Drew, Dru, Dryw, Dyfan, Dylan, Dynand, Edar, Eddow, 
Edern, Edmund, Edmwnd, Edryd, Efan, Eian, Eifion, Eignion, Eilir, Eilwyn, Elfed, Elfodd, 
Elgan, Elian, Elis, Ellis, Elwin, Elwyn, Elystan, Emin, Emlyn, Emrys, Eoin, Ermel, Ernan, 
Errol, Eryl, Euan, Eurig, Euros, Evan, Ewan, Ewen, Francis, Galvin, Garath, Gareth, Gary, 
Gavin, Gawain, Geoffrey, George, Geraint, Geriant, Gerlad, Gerwyn, Gethen, Gethin, Gilbert, 
Glendower, Glydwr, Glyn, Glynn, Gowan, Graham Gregory, Griff, Griffid, Griffin, Griffith, 
Griffri, Griffry, Gruffudd, Gruffydd, Gryffid, Gryffri, Gryffry, Gryffyd, Guilam, Gwennarth, 
Gwilun, Gwilym, Gwin, Gwion, Gwydion, Gwylfai, Gwyn, Gwynfor,Gwynne, Hadyn, 
Hamon, Harri, Hefin, Hew, Heylin, Hilary, Howel, Howell, Hugh, Humphrey, Huw, Hywel, 
Iaco, Iago, Ian, Ianto, Idris, Idriys, Idwal, Iefan, Iestin, Iestyn, Ieuan, leuan Ifan, Ievan, Ifan, 
Ifor, Inir, Ioan, Iolo, Iorewen, Iorweth, Iowan, Isan, Ithel, Iwan, Jacob, James, Jenkin, John, 
Justin, Kai, Kane, Kay, Kedivor, Keith, Kened, Keneth, Kenneric, Llew, Llewelyn, Lloyd, 
Llud, Llyr, Llywel Llywelyn, Lowarch, Lyn, Lythan, Mabon, Maddox, Madin, Madoc, 
Maldwyn, Mark, Marvin, Math, Matho, Mathonwy, Matthew, Maugan, Maurice, Melfyn, 
Merddin, Meredith, Merfin, Meriaun, Merion, Mervin, Mervyn, Meurig, Meurik, Michael, 
Morfydd, Morgan, Morgant, Morven, Morvin, Morvran, Mostyn, Nai, Neddig, Nefydd, 
Neilyn, Neirin, Nye, Owain, Owein, Owen, Padarn, Patrick, Paul, Pedr, Penrod, Penwyn, 
Peredur, Peter, Pryderi, Prydwen, Pwyll, Pyr, Rees, Reese, Reis, Rhett, Rhisiart, Rhobert, 
Rhod, Rhodri, Rhys, Rhywallan, Richard, Robert, Roland, Rwrith, Ryryd, Samuel, Searl, 
Seiriol Selwyn, Seren, Siam, Siarl, Siôn, Sionym, Siors, Steffan, Stephan, Stephen, Steven, 
Sulien, Sulwyn, Tad, Taff, Taffy, Talfryn, Taliesin, Tecwyn, Tewdric, Theodore, Thomas, 
Tom, Tomos, Trahearn, Trefor, Trevor, Tristan, Trystan, Tudor, Tudur, Tudyr, Twm, Uren, 
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Urien, Valentine, Vaughan, Vaughn, Walter, Watkin, Wilim, William, Win, Wmffre, Wyn, 
Wyndod, Yago, Yestin, Yevan  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Angharad, Anwen, Bethan, Bronwen, Carys, Catrin, Claire, Delyth, Elen, Mair, 
Mererid, Nerys, Nesta, Nicola Olwen, Rhiain, Rhonda, Sarah, Sian, Wynne  
 
Standardní: Adain, Aderyn, Adwen, Aeronwen, Alison, Alys, Amanda, Angharad, Ann, 
Anna, Annest, Annwyl, Anwen, Anwyl, Aranwen, Arian, Ariana Arianwen, Arwenna, 
Arwyn, Aylwen, Barbara, Beatrice, Bethan, Betrys, Blanceflor, Blodwen, Blodwin, Blodwyn, 
Brangwen, Branwen, Briant, Bronwen, Brynn, Cadi, Cari, Caris, Carol, Caron, Caryl, Carys, 
Cale, Cath, Cati, Catrin, Ceinwen, Ccinwin, Ceri, Cerys, Christine, Ciara, Claire, Clarisse, 
Cordelia, Corry, Deborah, Del, Delia, Delwen, Delwin, Delwyn, Delyth, Deryn, Dierdre, 
Dylis, Dyllis, Eifiona, Eiluned, Eira, Eiralys, Eirawyn, Eirian, Eiriul, Eirlys, Eirwen, Elaine, 
Elen, Eleri, Elin, Eluned, Emma, Enfys, Enid, Enit, Ermin, Essyllt, Ffion, Gaenor, Gaynor, 
Gemma, Gladys, Glenda, Glenys, Glynis, Guenevere, Guinevere, Gwen, Gwenda, 
Gwendolen, Gwendolyn, Gwenevere, Gwenhwyfar, Gwenllian, Gwenlliana, Gwladys, 
Gwyneth, Hafwen, Helen, Heulwen, Hywela Idelle, Iestin, Iola, Isolde, Jacqueline, Jane, 
Janet, Jennifer, Jestina, Joanne, Julie, Justina, Karen, Katharine, Kelly, Laura, Lewelyth, 
Linda, Lisa, Llewelydd, Llinos, Llio, Llion, Lona, Lora, Lowri, Lowry, Lynwen, Mabli, 
Maelona, Mai, Maillt, Mair, Mairona, Mairwen, Mali, Marared, Mared, Margaid, Margaret, 
Marged, Maud, Mega, Megan, Meghan, Meira, Meiriona, Meirionwen, Meironwen, Meleri, 
Meredith, Mererid, Meriel, Morgan, Morwen, Morwenna, Myfanawy, Myfanwy, Myfi, 
Myfina, Nerys, Nest, Nesta, Nia, Nicola, Olwen, Owena, Patricia, Petra, Rachel, Rebecca, 
Rhiain, Rhian, Rhiannon, Rhianwen, Rhona, Rhonda, Rhonwen, Rhosyn, Ronwen, Rowena, 
Sarah, Seren, Sharon, Sian, Siani, Sioned, Siwan, Susan, Taffia, Taffine, Tegwen, Tracey, 
Vanora, Victoria, Vivian, Viviane, Vivianne, Viviene, Vivienne, Wcnda, Winnifred, Wynne, 
Ysbail, Yseult  
 
Rodinná jména  
Běžná: Davies, Edwards, Evans, Griffiths, Harris, Hughes, James, Jenkins, Jones, Lewis, 
Lloyd, Morgan, Morris, Owen, Phillips, Price, Rees, Roberts, Thomas, Williams  
 
Standardní: Abadam, Abernethy, Abethell, Abraham, Adams, Adda, Alban, Allen, Andrews, 
Annwyl, Anthony, Anwell, Anwill, Anwyl, Arnold, Arthur, Ash, Ashe, Ashton, Astley, 
Aston, Atha, Aubrey, Austin, Awbrey, Babb, Babbs, Bach, Badham, Batch, Barry, Batch, 
Bateman, Batha, Bathoe, Baugh, Baughan, Bawn, Bayliss, Baynham, Beach, Beavan, Bebb, 
Beddoe, Beddoes, Bedow, Bedward, Bedwards, Beedle, Beethel, Beinon, Bellis, Benbough, 
Benbow, Bengough, Bengrisse, Bengry, Benjamin, Bennet, Bennett, Bennion, Bethall, 
Bethell, Bevan, Bevans, Beynam, Beynon, Bibb, Bidder, Binnell, Binner, Bithell, Blaeney, 
Blaeny, Blayney, Blood, Bloyd, Blud, Bolt, Bolter, Bolver, Bolvier, Bond, Bonsall, Boulter, 
Bound, Bowdler, Bowen, Bown, Brace, Breese, Breeze, Brickstock, Bridgestock, Broderick, 
Bron, Brook, Brooks, Brown, Brun, Bryn, Bryse, Bryste, Bunnell, Bunner, Button, Bydder, 
Byddir, Bynyr, Bythell, Byther, Caddick, Caddock, Cadwalader, Cadwalidwr,Caentwn, 
Caffyn, Cardiff, Cardigan, Carduggan, Carew,Caunton, Charles, Clayton, Cleaton, Clement, 
Cletton, Coade, Cole, Connick, Conway, Conwy, Coslett, Cosslett, Craddock, Creese, 
Crichett, Cronne, Crowther, Crunn, Cule, Cull, Dackins, Dai, Daniel, Daniels, Daukyn, 
Davenold, David, Davies, Davis, Dawes, Dawkins, Dawson, Daykin, Daykyn, Deakyn, Dee, 
Devenallt, Devonald, Dew, Dodd, Duggan, Dykins, Eddow, Edmunds, Edwards, Elias, Elis, 
Ellice, Ellis, Emanuel, Emont, Ethell, Evan, Evans, Eynion, Felix, Fennah, Fenner, Flood, 
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Foulkes, Gadarn, Gainor, George, Gethin, Gething, Gibb, Gibbon, Gibbs, Gibby, Giles, 
Gittings, Gittins, Gittoes, Goch, Goff, Gogh, Goodge, Goodin, Goodwin, Goodwyn, Goudge, 
Gough, Gravenor, Greenaway, Greenhow, Gregory, Griffies, Griffin, Griffis, Griffith, 
Griffiths, Gronow, Gruffydd, Grunna, Grunnah, Guilt, Guy, Gwatkin, Gwenlan, Gwilliam, 
Gwilt, Gwinnett, Gwyn, Gwynett, Gwynn, Gwynne, Gwyther, Haggar, Haines, Hamer, 
Harries, Harris, Harry, Hatfeld, Hatfield, Havard, Hendry, Henry, Henrys, Herbert, Herward, 
Heyns, Hier, Hillin, Hodgkin, Hoel, Hoell, Hoells, Hoesgyn, Hole, Hull, Hopkin, Hopkins, 
Hoskin, Hoskins, Hoskyn, How, Howard, Howel, Howell, Howells, Howes, Hughes, 
Humphrey, Humphreys, Husband, Huws, Hyer, Hywel, Iefan, Ifan, Isans, Ithel, Jacob, Jacobs, 
James, Jankin, Jarman, Jarrett, Jarvis, Jefferson, Jeffreys, Jenkins, Jervis, Jevon, Jevons, Job, 
John, Johns, Jones, Joseph, Kedwards, Keffin, Kendrick, Kent, Kenvin, Kethin, Kiffin, 
Kinsey, Lacharn, Lagharn, Lawrence, Lewis, Leyshon, Llewellen, Llewellin, Llewellyn, 
Llowarch, Lloyd, Lloyds, Lodwick, Lougher, Loyd, Loyn, Lucas, Mabe, Maddock, Maddox, 
Maddy, Madock, Madox, Mady, Mansel, Manuel, Martin, Mason, Mathews, Mathias, 
Matthew, Matthews, Maurice, Mayberry, Maybery, Mayn, Means, Mellens, Melling, 
Meredith, Merrick, Methuen, Meyler, Meyrick, Michael, Miles, Mill, Mills, Milo, Morgan, 
Morris, Morse, Morys, Mostyn, Moyle, Nanney, Narbelt, Nevet, Newell, Nichol, Nicholas, 
Nicholls, Noke, Nuttall, Oakley, Obray, Onions, Owain, Owen, Owens, Paish, Parker, Parry, 
Paskin, Paul, Pearce, Pearse, Pearson, Peat, Peate, Pendry, Pennant, Peregrine, Perkin, 
Perkins, Perkyn, Peters, Phelps, Phillips, Philpin, Picton, Pierce, Popkin, Popkins, Powell, 
Powelson, Powys, Preddy, Predith, Preece, Price, Prichard, Prickett, Pritchard, Pritchett, 
Probart, Probert, Probyn, Propert, Prosser, Protheroe, Prydderch, Prys, Pryse, Prytherch, 
Pugh, Pullin, Pumphrey, Pyrs, Quilt, Radclyffe, Raglan, Recce, Rees, Reynold, Reynolds, 
Rhiann, Rhydderch, Rhys, Rice, Richards, Rickard, Ricken, Roberts, Robin, Roderick, 
Rogers, Rosier, Rosser, Rothero, Rowland, Rowlands, Ruddock, Ruther, Rynallt, Rynalt, 
Saer, Sais, Salbri, Salebiri, Salmon, Salusbury, Sambrook, Sambroth, Samrook, Samuel, 
Samwell, Sandbrook, Sayce, Sayers, Says, Sayvage, Seys, Sheen, Sheldon, Simons, Smith, 
Smooth, Stephens, Stevens, Stradling, Swancott, Tanat, Tannatl, Tarvin, Taylor, Teague, 
Tegan, Tegg, Tegue, Tew, Thomas, Tibbett, Tibbetts, Tibbitt, Tibbol, Timothy, Tither, 
Treffgarne, Treharne, Trevor, Trewent, Tucker, Tudor, Tugh, Turner, Upjohn, Uprichard, 
Vain, Vallant, Vane, Vaughan, Wace, Walters, Wardlow, Warlow, Warren, Waters, Watkins, 
Watkiss, Watt, Watts, Weaver, Welch, Welling, Wellins, Welsh, Whittal, Wild, Wilding, 
Williams, Willis, Wilson, Withers, Wogan, Woosencroft, Worthing, Wyn, Wynn, Wynne, 
Young  
 

Středověká welština  
Ve středověku se používala pouze osobní jména, v případě potřeby i přezdívky a přízviska, 
zejména patronymika. Rovněž se lišila distribuce osobních jmen; níže je uveden typický 
výběr. V případě potřeby je lze doplnit jmény ze středověké angličtiny nebo britonštiny. 
Většina jmen měla několik variant (Rhiryd, Ririd, Ryryd, Rerid, Riryd). Anglická jména se 
objevují častěji od 14. století.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Adam,Cynwrig, David, Einion,Gronw, Gwyn, Ieuan, Iorwerth, Ithel, Madog  
 
Standardní: Adaf, Adam, Bleddyn, Cadwgan, Cydifor, Cyfnerth, Cynddelw, Cynwrig, 
David, Deheuwynt, Ednowain, Ednyfed, Einion, Griffri, Gronw, Gruffydd, Gwasdewi, 
Gwilim, Gwion, Gwogan, Gwrgenau, Gwyn, Heilyn, Hwfa, Hywel, Iago, Idnerth, Ieuaf, 
Ieuan, Ifor, Iocyn, Iorwerth, Ithel, John, Llygad, Llywarch, Llywelyn, Madog, Madyn, 
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Maredudd, Meilyr, Meurig, Morfran, Moriddig, Philip, Rhiryd, Rhys, Robert, Seisyll, 
Tegwared, Thotmas, Trahaearn, Tuder, William, Ynyr  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Angharad, Dyddgu, Generys, Gwenhwyfar, Gwenllian, Gwerfyl, Gwladus, Lleucu, 
Morfudd, Tangwystl  
 
Standardní: Alice, Alicia, Angharad, Angharat, Dyddgu, Erdudfyl, Eva, Eve, Ewerich, 
Generys, Geneth, Genilles, Gwen, Gwenhwyfar, Gwenllian, Gwerfyl, Gwerydd, Gwir, 
Gwladus, Gwledyr, Helen, Hunydd, Iwerydd, Joan, Katherine, Leweke, Lleucu, Llewelydd, 
Mabel, Mabilia,Madrun, Margaret, Mary, Milisandia, Millicent, Morfudd, Morfyl, Morwith, 
Myfanwy, Nest, Perweur, Tangwystl, Tudgech, Wentliana, Wervela, Wledyr  
 

Britonština (stará welština)  
Britonové byli součástí první keltské vlny osídlivší Britské ostrovy. I přes staletí římské 
nadvlády a christianizaci přijali za vlastní jen pár římských a biblických jmen. Bránili se nově 
příchozím Anglosasům a Dánům, ale byli zatlačeni do Walesu a Cornwallu. Někteří odešli do 
Armoriky v Galii, která je od té doby známa jako Bretaň. Mezi Britony vznikla pověst o králi 
Artušovi.  
Zde se používají starowelšské podoby jmen a byť ve starších dobách mohly znít souhlásky 
tvrději, výslovnost je podobná moderní welštině. Dnes se používá odlišné spelování, ale Artuš 
(Arthur) a někteří z jeho rytířů se původně jmenovali Arthwr, Amren, Bedwyr, Cadwyr, Cai, 
Caradoc, Drydvas, Ederyn, Gadwy, Geraint, Gurhyr, Gwilim, Gwynn, Gwyr, Iona, Kilwich, 
Kynon, Meneu, Odyaw, Owein, Riogoned, Sel, Trystan. Merlin byl přidán později a jeho 
jméno by mohlo být Myrddin (odvozeno z místního názvu).  
Používala se pouze osobní jména a v případě potřeby přezdívky a přízviska, zejména 
patronymika. „Ap-“ znamenalo „syn“, „merch“ dcera“. Einionův syn a dcera mohli být známí 
jako Hael ap-Einion a Adwyn merch Einion.  
 
Mužská osobní jména  
Aedd, Aelhaearn, Aeron, Afan, Afon, Amhar, Amlawdd, Amren, Anarand, Anarawd, Aneirin, 
Angwyn, Anian, Anwas, Anwyl, Arllechwedd, Arthawd, Arthien, Arthwr, Arvel, Auryn, 
Auwyn, Avaon, Barri, Bedrawd, Bedwin, Bedwor, Bedwyr, Berwyn, Blaen, Blathaon, 
Bleddyn, Bledri, Bradwen, Bran, Brathach, Brychan, Bryn, Brynmor, Brys, Cadarn, Cadawg, 
Cadel, Cadellin, Cadfael, Cadfan, Cadlew, Cadoc, Cadreith, Cadwaladr, Cadwallon, 
Cadwgawn, Cadwr, Cadwyr, Cai, Caradoc, Caradog, Carannog, Carantoc, Carnedyr, Caw, 
Cedifor, Celyn, Cenwyn, Ceredig, Ceri, Cerwyn, Cian, Cledwyn, Clydog, Clywd, Coed, Coel, 
Collen, Corryn, Culhwch, Culvanawd, Custennin, Cynan, Cynbel, Cyndeyrn, Cynfan, 
Cynfarch, Cynfor, Cyngar, Cynhaern, Cynog, Cynrain, Cynwal, Dallwyr, Derwyn, Digon, 
Dilwyn, Doged, Dremidydd, Drwst, Drych, Drydvas, Dryw, Duach, Dyfan, Dyfrig, Dylan, 
Dynand, Dywel, Edenewen, Edern, Ederyn, Eidiol, Eidyn, Einion, Eivyonydd, Elfed, Elfodd, 
Elphin, Elwyn, Elystan, Emhyr, Emyr, Ergyryad, Ermid, Eurosswydd, Evnissyen, Evrei, 
Ffernfael, Fflam, Fflergant, Fflewdwr, Ffodor, Gadwy, Ganfael, Garanhir, Garanwyn, Garym, 
Geraint, Gerwyn, Gethin, Gildas, Glewlwyd, Glyndwer, Glywys, Gogyvwlch, Goreu, Govan, 
Granwen, Gronw, Griffin, Gruffudd, Gruffydd, Guital, Gurhyr, Gwalchmei, Gwawl, Gwern, 
Gwilim, Gwion, Gwitart, Gwyar, Gwyddno, Gwydion, Gwyglet, Gwynfardd, Gwynn, Gwyr, 
Gwythyr, Heilyn, Hwfa, Hyfaidd, Hywel, Iddawg, Idenerth, Idnerth, Idris, Idwal, Illtyd, Iona, 
Iorwerth, Iowerth, Ithel, Kelyn, Kilwich, Kilydd, Kynon, Kynwyl, Laodegan, Lleu, Lleufer, 
Lloyd, Lludd, Llwydeu, Llygad, Llyr, Llywarch, Llywelyn, Mabon, Mabsant, Madern, 
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Madoc, Maelgwn, Maelon, Maelwys, Mahel, March, Math, Mawr, Medyr, Meilyr, Meneu, 
Meredydd, Merfyn, Meriawn, Mewan, Morcan, Myrddin, Naw, Nennoc, Nerth, Nerthach, 
Nissyen, Nudd, Odyar, Odyaw, Olwydd, Onllwyn, Owein, Padarn, Peissawg, Pendaran, 
Peredur, Pryderi, Pwyll, Ren, Rhain, Rheged, Rhinfrew, Rhodri, Rhun, Rhyawdd, Rhydderch, 
Rhys, Riogoned, Sedwei, Seithennin, Sel, Selyf, Senyllt, Sugyn, Sulgen, Sulien, Syvwlch, 
Talfryn, Taliesin, Tarrant, Tegvan, Tegwared, Teilo, Teregud, Teryrnon, Trahaearn, Treman, 
Trevelyan, Tringad, Trystan, Tudur, Tudwat, Tungyr, Twrgadarn, Tywysog, Uchdryd, Urien, 
Uther, Varwawc, Vychan, Wadu, Wynn, Ysgawyn, Ystrwyth  
 
Ženská osobní jména  
Aanor, Aderyn, Adsiltia, Adwen, Aeronwy, Agharat, Almedha, Angharad, Angharat, 
Angwen, Anwyl, Aregwedd, Arianwen, Badellfawr, Belisama, Blodeuwedd, Blodeyn, 
Blodwen, Brandgaine, Brangwirin, Branwen, Brisen, Cain, Canda,Ceinwen, Ceri, Cigfa, 
Coalaulin, Cordula, Coulava, Creiddylad, Creirwy, Darerca, Druantia, Dwynwen, Eiddwen, 
Eira, Eiralys, Eirian, Eirianwen, Eirlys, Eiron, Eirwen, Eirwyn, Eleri, Elin, Ellylw, Eluned, 
Elwy, Elwyn, Eneuawy, Enid, Ennogen, Enrhydreg, Eoghania, Erdudfyl, Esyllt, Eurfron, 
Eurneid, Eurwen, Ewaesdah, Eysllt, Flamina, Ganieda, Gawrddyd, Goewin, Goleuddydd, 
Goleudid, Guaur, Gwefr, Gwen, Gwenddyd, Gwendolyn, Gwendydd, Gweneal, Gwenever, 
Gwenhifar, Gwenhwyfar, Gwenhywach, Gwenledyr, Gwenllian, Gwenlliant, Gwennol, 
Gwenog, Gwladys, Gwledyr, Gwlithyn, Gwylfai, Hafren, Hafwen, Heulwen, Igerna, Indeg, 
Innogen, Lanshuil, Llinos, Luned, Lynwen, Mabyn, Maelona, Malvina, Mederei, Medhuil, 
Medlan, Meinwen, Melangell, Meleri, Methahel, Modwen, Morfudd, Morgant, Morved, 
Morwenna, Nest, Neued, Nimue, Nona, Olwen, Penarddun, Rathtyen, Regau, Rhawn, 
Rhedyn, Rhiain, Rhiannon, Rhianwen, Rhonwen, Rhoswen, Saeth, Sirona, Suilaliun, Sulwyn, 
Taghwystyl, Tancoystl, Tangustel, Tangwen, Tegan, Tegau, Tegwen, Teleri, Telyn,Yseult  
 

Galština (keltština)  
Termín „keltština“ se zde používá v moderním smyslu pro pradávné kmeny hovořící 
keltskými jazyky a sdílející stejný kulturní okruh. Jméno původně pochází od Řeků, kteří tak 
označovali nájezdníky z hloubi Balkánského poloostrova. V době Caesarova dobytí dnešní 
Francie v 1. st. př.n.l. se zdejší kmeny nazývali Keltové, a Římani jim říkali Galové. Ve 
skutečnosti šlo o velice různorodé skupiny spojené základy jazyka a kulturním okruhem. 
Kromě Galie existovaly dvě další hlavní skupiny keltských kmenů: kmeny, které odešly do 
britského vnitrozemí a kmeny, které odešly do Irska. Jejich jména a jazyky byly odlišné – lze 
je najít pod britonštinou (starou welštinou) a gaelštinou. Zdejší jména pochází převážně 
z Galie z antiky a raného středověku, kdy je velice silně ovlivňoval Řím, některá pak také 
z římské Británie, kde převládla latinizovaná podoba jmen.  
Používala se pouze osobní jména, jména rodinná neexistovala. Dcery běžně dostávaly 
feminizované formy otcova jména; mnoho zdejších ženských jmen bylo tímto způsobem 
vytvořeno.  
 
Výslovnost  
Jména lze vyslovovat, jako by šlo o anglické (nebo, přeješ-li si, latinská). Přízvuk je na první 
slabice. /c/ a /g/ jsou tvrdá. Koncové /e/ se vyslovuje.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Agedillios, Ateponius, Banui, Cottius, Criciro, Andosteni, Samais, Talius, Toutio, 
Vercombogius  
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Standardní: Adebugi, Adiatorix, Adnamati, Advorix, Agedillios, Agisilius, Albic, 
Allobroxus, Alpius, Ambaxius, Ambillus, Ambiorix, Andecamulos, Andecarius, Andegasi, 
Andergi, Andosteni, Annmoris, Artos, Ateano, Atepagus, Ateponius, Atesios, Atessatis, 
Atporix, Atrectus, Atrixtos, Aventinus, Balorix, Banui, Bellognatus, Bilicedo, Bimmos, 
Bodocenos, Borili, Borso, Borvonicus, Bratronos, Britomartus, Brocchus, Bussumarus, 
Cabiros, Cacurio, Cambus, Camerianus, Camulixus, Caractacus, Caracus, Caramantius, 
Carathounus, Carigo, Carix, Carugenus, Cassicius, Cassivellaunus, Catacus, Cathirix, 
Caticorix, Cattabus, Cattuvir, Catuenus, Catumandus, Catusius, Catuvolcus, Cauarius, 
Celtillus, Cenno, Cimarus, Cingetorix, Cinto, Coaeddus, Cobledulitavus, Cobnertius, 
Cocolitanus, Cogidubnus, Comnertus, Congonetiacus, Contesilo, Contoutos, Corbagni, Corio, 
Cornutos, Cotillus, Cottius, Cottro, Covertomotul, Covirius, Criciro, Cunigni, Cunobelinos, 
Curcagnus, Dagillus, Dagobius, Dalagni, Daltovir, Deoratus, Dercillus, Devus, Diorix, 
Divicatus, Dobagni, Doiros, Doninus, Donnadu, Donnus, Drutalus, Dumnorix, 
Dumnovellaunus, Ebicatos, Eburio, Elusconos, Endovellicus, Epatus, Epetinus, Eporedorix, 
Epos, Epotsorouidus, Ercaviccas, Escincos, Excingillus, Exsomnus, Frontú, Gabrus, Genetlus, 
Grimiggni, Ianlinus, Iccauos, Iccinus, Ientius, Licnos, Litavis, Litugenius, Lugotorix, Lugurix, 
Macareus, Maccis, Magurius, Mando, Martalos, Martoualos, Meddugnatus, Megaravico, 
Melmandus, Messillus, Metilius, Moddagri, Morirex, Netacari, Nisigni, Oclicnos, Ollognus, 
Oppianicnos, Orgetorix, Perrius, Praesutagus, Reginius, Remicus, Rexlugenos, Rittuvvecas, 
Sacrovir, Sagillus, Samais, Samocenus, Segovax, Senecio, Senocarus, Senovir, Sollovico, 
Talius, Tallutius, Tanco, Tarbunus, Tasciovanus, Tascius, Tasgetios, Tauri, Togodumnus, 
Toutio, Toutobocio, Toutos, Trenacatus, Tritos, Tuticanius, Ulccagni, Vallius, Vallo, Vebru, 
Vectimarus, Vectitos, Velagenus, Velitas, Velorius, Velugni, Vendogni, Venextos, Venicarus, 
Venixamus, Vennonius, Vepotalus, Vercatus, Vercassivellaunus, Vercingetorix, 
Vercombogius, Versignos, Verter, Vertros, Veruico, Vicixtillus, Victi, Vindedo, Viranus, 
Viratus, Viriacius, Virico, Virisimi, Virocantus, Vitousurix, Vlatcani, Vlalos, Vlatugni, 
Vocorix, Vopiscus, Vosegus, Voteporix  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Adnamu, Aduorix, Anderica, Cotu, Loutica, Mata, Nama, Sumela, Tancorix, Viccu  
 
Standardní: Abrexta, Adginna, Adiania, Adiega, Admata, Adnamitu, Adnumu, Aduorix, 
Advorix, Aesica, Agedia, Aia, Albina, Alla, Alleticia, Allusa, Alpina, Alteurita, Andebrocirix, 
Anderca, Anderica, Anderina, Andoca, Annama, Arrotala, Atectorigiana, Atessatis, Atioxta, 
Auctiona, Audata, Aulricmara, Banna, Banona, Barita, Betudaca, Bileseton, Billia, Borissa, 
Boudenna, Boudicca, Boulilatis, Brocchia, Busa Ila, Cabrilla, Cabura, Caburena, Caccosa, 
Camula, Cantexta, Carantia, Carantusa, Carata, Caretosa, Carissa, Cartimandua, Castina, 
Catalia, Catica, Catronia, Catta, Cattulla, Caturica, Caura, Cenna, Cenos, Ccnlogenea, 
Centusmia, Cigemma, Cinia, Coblanuo, Cobnerta, Cobronia, Comatimara, Condexua, 
Congenetia, Corasia, Corobilla, Cottina, Cotu, Cotuconi, Cricconia, Cunacena, Cunoarda, 
Cunovinda, Dania, Dannumara, Danu, Deuilla, Diligenta, Diveca, Donilla, Dubna, Eliomara, 
Elovissa, Epilla, Eppaxta, Eppia, Eskenga, Exapia, Excinga, Excingilla, Exobna, Fimmilene, 
Friagabi, Genna, Genucia, Gnatia, Huctia, Iantulla, Iatta, Iccia, Ilateuta, Inderca, Isosae, 
Lanipendia, Leuca, Leucona, Lituccia, Litugena, Loucita, Loucitta, Maccira, Magusatia, 
Manduissa, Martilia, Martna, Mata, Mataura, Matina, Matonia, Mattosa, Matugena, 
Medlotama, Melicia, Messilia, Metilia, Moriena, Mottu, Nama, Namia, Namiola, Namu, 
Namuta, Nantia, Nantiorix, Nerta, Netelia, Nitiogenna, Ollia, Orbiana, Origena, Oxidubna, 
Paulla, Pera, Peula, Potita, Reginia, Rematia, Ressatu, Ressona, Reticiana, Ritomara, Sagila, 
Sama, Samaxa, Samia, Sammiola, Sattomata, Sedecennis, Segolia, Sennaucia, Severa, Sila, 
Suaduilla, Sucaria, Sueta, Sumela, Talavica, Talisia, Taluppa, Talussca, Tancorix, Tascilla, 



 24 

Taurica, Teolugnia, Teuta, Tritia, Trocina, Valagenia, Valicina, Vebrumna, Veca, Vectinia, 
Vellibia, Veniala, Venicia, Venisama, Venitouta, Venixama, Venna, Vennonia, Verctissa, 
Verica, Verodumna, Vicana, Viccu, Viccus, Victisirana, Vindauscia, Viralira, Viratia, Virciu, 
Vìriondaga, Visurix, Vlatucia, Vocara, Vrittia, Vrogenia  
 

Germánština  
Termín „germánština“ se zde používá v moderním smyslu k označení kmenů z doby 
stěhování národů sdílejících stejný kulturní okruh a hovořících germánskými jazyky, jako 
jsou Gótové, Frankové, Vandalové, Burgundi a jiné. Vyplenily Řím, ale později vytvořili 
Svatou říši římskou – Karel Veliký (Charlemagne) byl králem Franků. Před vpádem do 
římské říše obývaly oblasti moderního Nizozemí, Belgie a Německa (severozápadní pobřeží 
bylo domovem Sasů a Anglů).  
Germánské kmeny nepoužívaly rodinná jména. Stejně jako u jejich anglosaských bratránků 
jména tvořila dvojice slabik a význam se většinou ignoroval. Na rozdíl od Anglosasů měla 
jednoslabičná jména stejně postavení jako dvojslabičná. Existovala i hrstka trojslabičných 
jmen. Některé slabiky byly výhradně mužské nebo ženské, první nebo poslední, ale většina 
mohla být obojí. Jména se uhlazovala, a tak občas písmeno vypadlo nebo naopak přibylo: 
z Brunhildy se stala Brunihilda, z Friderika Fridric, z Gerharda Gerard, z Merfleda Merofled, 
z Odberta Odobert.  
Spelování a výslovnost nebyla sjednocená a měnila se i v době a čase. Zde uvedené spelování 
pochází z 10. století, ale zahrnuje i některé varianty. Před 8. stoletím se Thiad speloval jako 
Theod; na východě mohl být spelován Deud, Theut a podobně. Po 10. století se „wald“ a 
„bald“ změnily na „wold“ a „bold“, po 11. století „woud“ a „boud“. V 11. století se z Frid 
stalo Fred a z „lind“ „lend“.  
 
Výslovnost  
Přízvuk je na první slabice. /j/ má zvuk /y/. Samohlásky mají krátkou a dlouhou formu. /a/ je 
jako v „uh“ nebo „art“, /e/ je jako v „bed“ nebo „lake“. /i/ je jako v „bit“ nebo „bead“, /o/ jako 
v „pod“ nebo „pour“, /u/ jako v „bull“ nebo „moon“. Pokud budeš chtít germánská jména 
znějící staře, přidej před slabiky začínající „r“ hlásku „h“ (tedy například Rod se stane 
Hrodem) a vyslovuj všechna „h“ se silným přídechem.  
 
Jednoslabičná jména 
Pro jednoslabičná jména použij první slabiku ze seznamu dvojslabičných jmen, buď 
samostatně nebo s diminutivní koncovkou –la, -linus, -tet. Koncovka –a, -za je pro ženská 
jména, koncovka –o, -zo pro mužská jména. Zdrobnělá jména tohoto druhu (nebo trochu více 
změněná) byla velice běžná: Abbo, Adda, Adzo, Arop, Atto, Batto, Bekko, Berta, Berto, 
Bippo, Boso, Dido, Dodo, Dozo, Ello, Faffo, Gibbo, Gyso, Ringo, Scatto, Siggo, Swifo, 
Tatto, Wiszo.  
 
Mužská dvouslabičná jména  
Zvol dvě nerýmující se slabiky, a pokud se to bude zdát vhodné, vlož mezi ně hlásku. 
Následující seznam není vyčerpávající, jen uvádí typické příklady.  
 
První běžná: Adal, Ase, Eber, Folc, Ger, Her, Liud, Od, Ragin, Rud, Sig, Thiad  
 
První: Adal, Adlar, Ag, Agil, Agis, Aid, Am, Amal, And, Angil, Arn, Ase, Ase, Bad, Bald, 
Ban, Bau, Bern, Bert, Bever, Bili, Blank, Blic, Blid, Boso, Brord, Brun, Burg, Child, Chlod, 
Crode, Cuni, Dag, Dank, Degen, Eber, Eis, Ellen, Eo, Er, Erken, Ernst, Falko, Fara, Fasta, 
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Folc, Ford, Fram, Frank, Frid, Fries, Fro, Furma, Gard, Gauta, Geb, Gel, Geld, Ger, Gisel, 
God, Grim, Gund, Hade, Haga, Hal, Hard, Heil, Heim, Helm, Her, Hesa, Hild, Hug, Hun, 
Hus, Idi, Ing, Irmin, Isan, Iv, Karl, Klar, Knut, Kraft, Land, Liaf, Liud, Madal, Magin, Man, 
Mar, Mark, Maura, Mer, Mud, Nand, Nath, Nid, Nodi, Nord, Od, Raban, Rad, Ragin, Ramn, 
Rand, Ric, Ripja, Rod, Rud, Sal, Sarva, Sax, Scir, Sig, Snel, Swind, Theud, Thiad, Thing, 
Tras, Trud, Un, Vind, Vola, Wacchar, Wal, Wald, Was, Wendil, Wer, Wich, Widu, Wil, Win, 
Wis, Wive, Wulf, Wun  
 
Druhá běžná: bald, bert, frid, ger, hard, her, ric, wald, win, wulf  
 
Druhá: bad, bald, band, bau, bern, bert, bodo, bord, boso, brand, branda, brord, brun, dad, 
dag, eber, frid, gard, geld, ger, gisel, god, grim, hade, hard, helm, her, ing, kin, laic, land, lin, 
linus, loga, man, mar, mer, mud, mund, nath, nodi, raban, rad, ragin, ric, rochan, scalc, sind, 
stan, tet, thing, wacchar, wal, wald, ward, wer, wich, win, wulf, zo 
 
Ženská dvouslabičná jména  
Zvol dvě nerýmující se slabiky, a pokud se to bude zdát vhodné, vlož mezi ně hlásku. 
Následující seznam není vyčerpávající, jen uvádí typické příklady. Ženy rovněž mohly použít 
druhou mužskou slabiku doplněnou koncovkou „-a“ (například –berta a –frida od -bert a –
frid).  
 
První běžná: Adal, Alb, Ase, Ger, Hild, Irmin, Liud, Magin, Ragin, Ric, Sig, Thiad  
 
První: Adal, Adlar, Ag, Agil, Agis, Alb, Ald, Am, Amal, And, Angil, Ase, Bad, Ban, Bau, 
Bern, Bert, Bever, Bili, Blank, Blic, Blid, Boso, Brod, Brun, Burg, Child, Chlod, Crode, Dag, 
Dank, Degen, Eber, Eis, Ellen, Eo, Er, Erkten, Ernst, Falko, Fara, Fasta, Folc, Ford, Fram, 
Frank, Frid, Fries, Fro, Furma, Gard, Gauta, Geb, Gel, Geld, Ger, Gisel, God, Grim, Hade, 
Haga, Hal, Hard, Heil, Heim, Helm, Her, Hesa, Hild, Huld, Hus, Id, Idi, Ing, Irmin, Iv, Karl, 
Klar, Knut, Kraft, Liud, Madal, Magin, Man, Mar, Mark, Maura, Mer, Mud, Nand, Nath, Nid, 
Nodi, Nord, Od, Raban, Ragin, Rand, Ric, Ripja, Rud, Sal, Sarva, Scir, Sig, Snel, Swind, 
Theud, Thiad, Thing, Tras, Trud, Vind, Vola, Wacchar, Wal, Was, Wendil, Wer, Wich, Widu, 
Wil, Wis, Wive, Wulf, Wun  
 
Druhá běžná: burg, gard, hild, lind, mund, rad, swind, trud, wich, wive  
 
Druhá: bald, bern, brun, burg, child, fled, gard, geb, gisel, heid, hild, liaf, lin, lind, loga, mud, 
mund, rad, swind, let, trud, wal, wer, wich, win, wive, za 
 

Skandinávština  
Obyvatelé království Švédsko, Norsko a Dánsko byli v raném středověku známi jako 
Skandinávci (Norse) a jejich jazyk byla skandinávština (Old Norse od 8. do 14. století). Po 
moři plující vikingové, nejaktivnější mezi 8.-11. stoletím, byli Skandinávci – „viking“ bylo 
zaměstnání zahrnující obchod, nájezdy a obsazování nových zemí. Vikingové obchodovali a 
drancovali po celé Evropě, a usadili se v Británii, severní Francii (kde se stali Normany), 
Rusku, Islandu, Grónsku i jinde. Usedlíci byli brzy asimilováni místní kulturou. V 9. století 
Skandinávci dosáhli Konstantinopole; od té doby se osobní stráž byzantského císaře, 
Varjažská garda, skládala ze Skandinávců.  
Používala se pouze osobní jména, v případě potřeby přezdívky. Běžné byly přezdívky (Plavý, 
Modrozub, Rudý, Moudrý, Krvavá sekera), patronimika ještě více: „son“ znamenající „syn“ 
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nebo „dóttir“ znamenající „dcera“ se přidaly jako koncovka k otcovu jménu v druhém pádu. 
Například syn a dcera Grímra mohli být známi jako Thorkell Grímsson a Guthrun 
Grímsdóttir.  
Skandinávská osobní jména, stejně jako anglosaská a pevninská germánská, se mohla skládat 
z jedné nebo dvou slabik. Ale zdá se, že zde byla restriktivnější kombinační pravidla, proto 
není uveden seznam slabik. Složky jmen mohly obsahovat jména bohů (třeba Thor). Rovněž 
tu byla hrstka jmen přejatých.  
 
Výslovnost  
Pokud hovoříš islandštinou, použij její výslovnost. V případě, že nikoli.... Koncové „r“ jména 
se nevyslovuje, pokud ho nenásleduje samohláska (a i tak se jedná jen o možnost). Přízvuk je 
na první slabice. Ve skandinávštině se /j/ vyslovuje /y/, takže /hj/ zní jako začátek „hew“. /f/ 
se mezi samohláskami nebo na konci slova mění ve /v/. Všechny dvojhlásky souhlásky se 
mezi samohláskami vyslovují odděleně (jako v „bookkeeper“), stejně jako písmena v /ng/ a 
/nk/ (jako v „sigle“ nebo „ankle“). /ae/ (jde o ligaturu) se rýmuje s „eye“, /ai/ s „way“. /i/, /o/ a 
/u/ se rýmuje s „free“, „rope“ a „moon“. Samohlásky jsou delší, pokud je na nich přízvuk (í, 
ó, ú). /á/ zní jako „ow“, /é/ jako „yeah“. /ö/ a /přeškrtnuté o/ zní jako /oeh/, /aa/ a /ey/ zní jako 
/eoh/. Nerozlišuje se mezi tvrdým ma měkým /th/ („thorn“ a „eth“), ale je pravidlem, že /th/ 
na začátku slabiky /thor/ je tvrdé (jako v „thick“), kdežto všude jinde měkké (jako v „then“) 
(koncové „th“ se později změnilo v „d“, takže z Astrithr se stala Astrid).  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Bjórn, Einarr, Grímr, Helgi, Kettil, Ragnarr, Thorbjörn, Thorgeirr, Thórir, Thorkell, 
Thorsteinn, Thórtr  
 
Standardní: Álfr, Án, Ari, Arinbjörn, Ármóthr, Arnbjörn, Arngeirr, Arngrímr, Arnljotr, 
Arnmóthr, Arnórr, Arnríthr, Ásbjórn, Ásbrandr, Ásgeirr, Áskell, Áslákr, Ásmólfr, Ásmundr, 
Athalsteinn, Athils, Atli, Aut hun, Ævarr, Barthi, Bárthr, Bergr, Bergthórr, Bersi, Bjarni, 
Bjórn, Bödmóthr, Bogi, Bolli, Bölverkr, Börkr, Bóthvarr, Bótólfr, Brandr, Bruni, Brynjólfr, 
Dufthakr, Egill, Eilífr, Einarr, Eindrithi, Eiríkr, Eldgrimr, Eyjólfr, Eymundr, Eysteinn, 
Eyvindr, Finnbogi, Finni, Finnr, Finnvarthr, Flóki, Flosi, Galti, Gautr, Geiri, Geirmundr, 
Geirr, Geirrǿthr, Geitir, Gellir, Gestr, Gils, Gísli, Gizurr, Glaǽdir, Glúmr, Gnúpr, Gormr, 
Grani, Grenjathr, Grímkell, Grímólfr, Grímr, Gríss, Gunnarr, Gunnjörn, Gunnlaugr, Gunnólfr, 
Gunnsteinn, Guthlaugr, Guthleifr, Guthmundr, Guthrǿthr, Gyrthr, Hafgrímr, Haflithi, Hafr, 
Hafthórr, Hákon, Hálfdan, Hallbjórn, Halldórr, Hallgrímr, Halli, Hallkell, Hallormr, Hallr, 
Hallsteinn, Hallvarthr, Hámundr, Haraldr, Hárekr, Haukr, Hávarthr, Helgi, Herjólfr, 
Hermundr, Hethinn, Hildir, Hjalti, Hjörleifr, Hjörr, Hjörtr, Hlöthver, Högni, Hólmsteinn, 
Hórthr, Hóskuldr, Hrafn, Hrafnkell, Hráni, Hrappr, Hrathi, Hrǽrekr, Hreitharr, Hróaldr, 
Hróarr, Hrólfr, Hrómundr, Hróthgeirr, Hrothmarr, Hvati, Illugi, Ingjaldr, Ingólfr, Ísleifr, 
Ísrauthr, Ivarr, Jökull, Jón, Jörundr, Jósteinn, Kálfr, Kári, Karl, Karli, Kárr, Ketill, Kjallakr, 
Kjartan, Klǽngr, Kleppjárn, Knjúkr, Knörr, Kolbeinn, Kolgrímr, Kolli, Kollr, Kollsveinn, 
Kolr, Kothrán, Leithólfr, Máni, Már, Mörór, Njáll, Oddbjörn, Oddi, Oddleifr, Oddr, Ófeigr, 
Óláfr, Óleifr, Ölmóthr, Ólvir, Önundr, Ǿrlygr, Ormr, Örn, Örnólfr, Otkell, Óttarr, Özurr, 
Ragnarr, Rauthulfr, Reginulfr, Refr, Rúnólfr, Sǽbjörn, Sǽmundr, Sigfastr, Sigfúss, Sighvatr, 
Sigmundr, Sigurthr, Skagi, Skeggi, Skíthi, Skjaldbjörn, Skjálgr, Skjóldúlfr, Skorageirr, Skorri, 
Skúli, Skúmr, Snǽbjörn, Snorri, Sölvi, Starkathr, Steinarr, Steinbjörn, Steingrímr, Steinmóthr, 
Steinn, Steinólfr, Steinrǿthr, Steinthórr, Sturla, Styrbjörn, Styrmir, Sumarlithi, Surtr, Svanr, 
Svarthöfthi, Svartr, Sveinbjörn, Sveinungr, Svertingr, Tanni, Teitr, Thengill, Thithrandi, 
Thjólhólfr, Thórarinn, Thorbergr, Thorbjörn, Thorbrandr, Thorfinnr, Thorgeirr, Thorgestr, 
Thotgils, Thorgrímr, Thórhaddr, Thórhallr, Thórir, Thorkell, Thorlákr, Thorleifr, Thorleikr, 
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Thormóthr, Thóroddr, Thórólfr, Thórormr, Thorsteinn, Thórthr, Thorvaldr, Thorvalthr, 
Thorvithr, Thóthrekr, Thrainn, Thrasi, Thróndr, Thröstr, Tindr, Tjórvi, Torfi, Torrathr 
Yngvarr, Tyrfingr, Úlfar, Úlfhethinn, Úlfljótr, Úlfr, Valbrandr, Valgarthr, Váli, Vébrandr, 
Végestr, Vémundr, Vestarr Vestmathr, Véthormr, Vífill, Vígfúss 
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Guthrún, Helga, Jórunn, Thóra, Thorbjörg, Thórdís, Thorgerthr, Thórunn, Thuríthr, 
Valgerthr, Vigdís, Yngvildr  
 
Standardní: Aase, Ægileif, Adís, Ágǽrthr, Aldís, Álfdís, Álfeithr, Álfgerthr, Álfhildr, Alfny, 
Alfrun, Alví, Alfvör, Algun, Álöf, Alvoer, Anddísi, Arnbjórg, Arndís, Arneidr, Arneithr, 
Arnfríthr, Arngerthr, Arngunnr, Arnkatla, Arnlaug, Arnleif, Arnljot, Arnóra, Arnrithr, 
Arnthruthr, Æsa, Ásbjórg, Ásdís, Ásgerthr, Ásgunnr, Áshildr, Áskatla, Aslaug, Ásleif, 
Ásmóthr, Ásny, Ásta, Ástríthr, Ásvör, Authbjorg, Authfríthr, Authhildr, Authr, Bera, Bergdís, 
Bergljót, Bergthóra, Birna, Bjargey, Bjarlaug, Bjollok, Björg, Bolla, Bót, Bóthǽithr, Bothildr, 
Böthney, Bótví, Bryndís, Bryngerthr, Brynhildr, Dagfrithr, Dagny, Dagrún, Dalla, Dís, 
Dísǽlfr, Drifa, Dyrdís, Dyrfinna, Dyrhildr, Eirny, Elfrithr, Elína, Ethna, Eydís, Eyja, Eylaug, 
Eyvör, Fastgǽrthr, Fasthǽithr, Fastlaug, Fastny, Finna, Fjördís, Fjórleif, Fregerthr, Freydís, 
Freyleif, Frítha, Frithgerthr, Geirbjorg, Geirhildr, Geirlaug, Geirny, Geirrítihr, Gerthr, 
Gjaflaug, Grélöth, Gríma, Gróa, Gunnhildr, Gunnlaug, Gunnvör, Guthbjórg, Guthlaug, 
Guthleif, Guthny, Guthríthr, Guthrún, Hafthóra, Halla, Hallbera, Hallbjörg, Halldís, Halldóra, 
Hallfríthr, Hallgerthr, Hallkatta, Hallthora, Hallveig, Hallvör, Heimdís, Heimlaug, Heithr, 
Helga, Herbjörg, Herdís, Hergerthr, Herlaug, Herríthr, Herthrúthr, Hervör, Hildigerthr, 
Hildigunnr, Hildísif, Hjalmdís, Hjálmgerthr, Hjálp, Hjördís, Hlíf, Holmdís, Holmfrithr, 
Holmgerthr, Holmlaug, Hrafnhildr, Hrefna, Hróthny, Húngerthr, Ingibjörg, Ingigerthr, 
Ingileif, Ingirun, Ingilhora, Ingrithr, Ingunn, Ingvöldr, Ísgerthr, Islaug, Isrithr, Ithunn, 
Járngerthr, Jódís, Jófríthr, Jóra, Jóreithr, Jörunn, Katla, Ketilbjörg, Ketilfrithr, Ketilríthr, 
Kjölvör, Kolfinna, Kolgríma, Magnhildr, Melkorka, Mjöll, Móeithr, Myrgjol, Myrún, 
Nithbjörg, Oddbjörg, Oddfrithr, Oddlaug, Oddleif, Oddny, Oddrunn, Öndótt, Ormgerthr, 
Ormhildr, Ósk, Otkatla, Raförta, Ragnfrithr, Ragnheithr, Ragnhildr, Rannlaug, Rannveig, 
Reginhlif, Reginleif, Reginthruthr, Rjúpa, Runfnihr, Runhildr, Sǽhildr, Salbjörg, Salgerthr, 
Saruthr, Signy, Sigríthr, Sigrunn, Sigthruthr, Sinn, Snǽlaug, Sólveig, Sölvör, Steinfrithr, 
Sleingerthr, Steinhildr, Steinunn, Steinvör, Svana, Svanhildr, Svanlaug, Thjóthgerthr, 
Thjóthhildr, Thóra, Thórarna, Thorbjörg, Thórdís, Thórelfr, Thórey, Thorfinna, Thorgenhr, 
Thorgríma, Thórhildr, Thorkatla, Thorlaug, Thorleif, Thorlót, Thórny, Thórodda, Thórunn, 
Thórvé, Thórvör, Thraslaug, Thuríthr, Tófa, Úlfeithr, Úlfhildr, Úlfrún, Valbjörg, Valdís, 
Valgerthr, Védís, Vefreyja, Vefrithr, Vélaug, Vény, Vigdís, Vilborg, Vilgerthr, Yngvildr, Yrr  
 

Norština  
Moderní jmenovací zvyklosti jsou stejné jako v angličtině: jedno nebo více osobních jmen 
(obvykle jen jedno) následované rodinným jménem – například Bjǿrn Hansen.  
I když hrstka Norů měla dědičná rodinná jména, hlavně pak mezi vyššími vrstvami, 
nepoužívala se více až do pozdního 19. století, a teprve roku 1923 jejich používání nařídil 
zíákon. Lidé místo toho používali patronyma: koncovka „-sen“ připojerná k otcovu jménu 
znamená „syn“, „-datter“ znamená „dcera“. Například syn a dcera Anderse mohli být známi 
jako Geir Anderssen a Liv Andersdatter (druhé patronymikum se obvykle vyslovovalo jako 
„Anderste“). Patronymika vytvořila základ mnoha rodinných jhmen, ale běžná jsou rovněž 
jména odvozená od místních jmen. Ženská osobní jména se často tvořila přidáním koncovky –
e k mužskému jménu.  
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Morové původně následovaly západoevropské zvyklosti a žena po sňatku ztrácela své rodinné 
jméno, ale dnes si stále častěji zachovává své dívčí jméno. Vzhledem k návratu ke starým 
zvyklostem si rovněž mohou zvolit skutečná patronymika.  
 
Výslovnost  
V norštině se /j/ vyslovuje /y/. /ǻ/ se občas přepisuje /aa/, ale v obou pořípadech zní jako /eoh/ 
(něco mezi výslovností v „rod“ a „road“). /ǿ/ zní jako /oeh/ (jako ve francouzském „deux“ 
nebo německém „schön“). Koncové „e“ zní jako /a/, takže „Anna“ a „anne“ zní skoro stejně.  
 
Mužská osobní jména  
Běžná: Anders, Arne, Bjǿrn, Erik, Geir, Hans, Jan, John, Kjell, Knut, Lars, Morten, Odd, Ole, 
Per, Rune, Svein, Terje, Thomas, Tor  
 
Standardní: Adrian, Aleksander, Alexander, Alf, Alfred, Anders, Andre, Andreas, Arild, 
Arne, Arvid, Asbjǿrn, Bendik, Benjamin, Birger, Bjarne, Bjǿrn, Brage, Christian, Christoffer, 
Dag, Daniel, David, Dennis, Egil, Einar, Eirik, Eivind, Elias, Emil, Erik, Erlend, Erling, Eskil, 
Espen, Even, Filip, Finn, Frank, Fredrik, Frode, Geir, Gunnar, Hǻkon, Hans, Harald, Hǻvard, 
Helge, Henrik, Herman, Isak, Ivar, Jakob, Jan, Jarle, Jens, Jesper, Joachim, Joakim, Johan, 
Johannes, John, Jon, Jonas, Jonathan, Jorgen, Jǿrn, Josef, Jostein, Kǻre, Karl, Kasper, 
Kenneth, Kevin, Kim, Kjell, Kjetil, Knut, Kristian, Kristoffer, Lars, Leif, Mads, Magne, 
Magnus, Marcus, Marius, Markus, Martin, Mathias, Mats, Morten, Nikolai, Nils, Odd, 
Oddvar, Ola Olaf, Olav, Ole, Oliver, Oscar, Oskar, Ove, Ǿystein, Ǿyvind, Pǻl,  
Patrick, Paul, Peder, Per, Petter, Philip, Ragnar, Reidar, Roar, Robert, Robin, Roger, Rolf, 
Roy, Ruben, Rune, Sander, Sebastian, Sigurd, Simen, Simon, Sindre, Siven, Sondre, Steffen, 
Stein, Steinar, Stian, Stig, Svein, Sverre, Terje, Thomas, Thor, Tobias, Tom, Tommy, Tor, 
Torbjǿrn, Tore, Trond, Trygve, Trym, Vegard, Vetle, Vìdar, William  
 
Ženská osobní jména  
Běžná: Anne, Astrid, Berit, Bjorg, Elisabeth, Eva, Gerd, Hilde, Inger, Ingrid, Kari, Liv, 
Marianne, Marit, Nina, Ragnhild, Randi, Solveig  
 
Standardní: Aase, Agnes, Amalie, Amanda, Andrea, Andrine, Ane, Anette, Anita, Ann, 
Anna, Anne, Åse, Aslaug, Astrid, Aud, Aurora, Beate, Bente, Berit, Birgitte, Bjǿrg, Bodil, 
Borghild, Brit, Britt, Camilla, Caroline, Cathrine, Cecilia, Cecilie, Celine, Charlotte, Dagny, 
Eli, Elin, Eline, Elisabeth, Elise, Ellen, Else, Emilie, Emma, Eva, Frida, Frǿydis, Gerd, Grete, 
Grethe, Gro, Gudrun, Gunhild, Gunn, Gunvor, Guro, Hanna, Hannah, Hanne, Hedda, Hege, 
Heidi, Helene, Helga, Henriette, Hilde, Hjǿrdis, Ida, Inga, Ingeborg, Inger, Ingrid, Ingunn, 
Ingvild, Irene, Iselin, Janne, Jenny, Johanne, Jorunn, Julie, Kaja, Karen, Kari, Karin, Karoline, 
Kirsten, Kjersti, Klara, Kristin, Kristina, Kristine, Laila, Lene, Lillian, Linda, Line, Linn, 
Lisa, Lisbeth, Lise, Liv, Magnhild, Maja, Malene, Malin, Maren, Margit, Mari, Maria, 
Marianne, Marie, Marit, Marte, Martha, Marthe, Martine, Mary, Mathilde, May, Mette, Mia, 
Mina, Mona, Monica, Nina, Ncra, Oda, Olga, Patricia, Pernille, Ragna, Ragnhild, Randi, 
Rebecca, Rebekka, Reidun, Rikke, Rita, Ruth, Sandra, Sara, Sarah, Sidsel, Signe, Sigrid, 
Silje, Siri, Sissel, Siv, Sofie, Solveig, Stine, Sunniva, Synne, Synnǿve, Thea, Tina, Tiril, 
Tone, Tonje, Torill, Tove, Trine, Turid, Tuva, Unni, Victoria, Vigdis, Vilde, Wenche  
 
Rodinná jména  
Běžná: Andersen, Andreassen, Berg, Eriksen, Hagen, Halvorsen, Hansen, Haugen, Jacobsen, 
Jensen, Johannessen, Johansen, Johnsen, Karlsen, Kristiansen, Larsen, Nilsen, Olsen, 
Pedersen, Pettersen,  
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Standardní: Aamodt, Aas, Aase, Aasen, Aasheim, Abrahamsen, Ahmed, Ali, Amundsen, 
Andersen, Andersson, Andreassen, Andresen, Antonsen, Arnesen, Arntsen, Arntzen, Aune, 
Bakke, Bakken, Bendiksen, Berg, Berge, Berger, Bergersen, Berget, Berntsen, Birkenland 
Bjelland, Bjerke, Bjǿrnsen, Bjǿrnstad, Bǿ, Bǿe, Bolstad, Borge, Borgen, Bǿrresen, Brǻten, 
Brǻthen, Bredesen, Breivik, Brekke, Brevik, Bye, Carlsen, Christensen, Christiansen, 
Christoffersen, Dahl, Dahle, Dale, Dalen, Danielsen, Davidsen, Edvardsen, Egeland, Eggen, 
Eide, Eikeland, Eilertsen, Eliassen, Ellefsen, Ellingsen, Endresen, Engebretsen, Engen, Enger, 
Eriksen, Espeland, Evensen, Farstad, Finstad, Fjeld, Fjeldstad, Foss, Fosse, Fossum, 
Fredriksen, Gabrielsen, Gjerde, Gjertsen, Gran, Grande, Grimstad, Gulbrandsen, Gulliksen, 
Gundersen, Gustavsen, Haaland, Haga, Hagen, Hǻkonsen, Hǻland, Halvorsen, Hammer, 
Hamre, Hansen, Hanssen, Haraldsen, Haug, Haugan, Hauge, Haugen, Haugland, Helgesen, 
Helland, Helle, Henriksen, Hermansen, Hetland, Hoel, Hoff, Hole, Holen, Holm, Holmen, 
Holt, Holte, Holter, Hosland, Husby, Ingebngtsen, Isaksen, Iversen, Jacobsen, Jakobsen, 
Jansen, Jensen, Jenssen, Johannesen, Johannessen, Johansen, Johansson, Johnsen, Jonassen, 
Jǿrgensen, Karlsen, Klausen, Kleppe, Kleven, Knudsen, Knutsen, Kolstad, Kristensen, 
Kristiansen, Kristoffersen, Krogh, Krogstad, Kvam, Kvamme, Langeland, Larsen, Larssen, 
Lauritzen, Lian, Lie, Lien, Lind, Lindberg, Lǿken, Lǿkken, Lorentzen, Ludvigsen, Lund, 
Lunde, Madsen, Magnussen, Mǽland, Markussen, Marthinsen, Martinsen, Mathisen, Meland, 
Melby, Meyer, Mikalsen, Mikkelsen, Mo, Moe, Moen, Mǿller, Monsen, Mǿrk, Mortensen, 
Myhre, Myklebust, Myrvang, Myrvold, Nǽss, Ness, Nesse, Nguyen, Nielsen, Nikolaisen, 
Nilsen, Nilssen, Nilsson, Nordahl, Nordbǿ, Nordby, Nordli, Norheim, Normann, Nyborg, 
Nygaard, Nygǻrd, Nyhus, Ǿdegaard,Ǿdegǻrd, Ǿien, Olafsen, Olaussen, Olsen, Opsahl, Ǿstby, 
Onesen, Ǿverland, Paulsen, Pedersen, Petersen, Pettersen, Rasmussen, Reitan, Riise, 
Ringstad, Rǿd, Rǿed, Rǿnning, Rǿnningen, Rustad, Ruud, Salvesen, Samuelsen, Sand, 
Sandberg, Sande, Sandnes, Sandvik, Sǽther, Sǽtre, Simensen, Simonsen, Sivertsen, Skaar, 
Skaug, Skogen, Skoglund, Sletten, Smilh, Solbakken, Solberg, Solem, Solhaug, Solheim, 
Solli, Solvang, Sǿrensen, Sǿrli, Sǿrlie, Sǿrum, Stangeland, Steen, Steffensen, Stenberg, Stene, 
Slensrud, Stokke, Strand, Srrǿm, Sund, Sunde, Sveen, Svendsen, Syversen, Syvertsen, 
Tangen, Teigen, Thomassen, Thorbjǿrnsen, Thoresen, Thorsen, Thorstensen, Thorvaldsen, 
Tollefsen, Tǿnnessen, Torgersen, Torp, Tran, Tvedt, Tveit, Vatne, Vik, Viken, Vold, Waage, 
Wang, Wiik, Wilhelmsen, Wold 
 

Středověká norština  
Kromě toho, že se používala spíše patronymika než rodinná jména, je jedinou změnou častější 
výskyt osobních jmen.  
 
Mužská běžná: Anders, Andreas, Erik, Hans, Henrik, Jakob, Jens, Johan, Johannes, Jon, 
Kristen, Kristoffer, Lars, Mikkel, Mons, Nils, Ola, Pǻl, Peder, Petter  
 
Ženská běžná: Anne, Berte, Dorte, Elen, Elisabet, Else, Ingeborg, Inger, Johanna, Karen, 
Kirsten, Kristianna, Malene, Maren, Margrete, Marit, Marte, Olava, Pernilla, Randi  


